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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
1 
Ley 17.861 


PODER LEGISLATIVO 


El Senado y la Cámara de Representantes de la República Oriental 
del Uruguay, reunidos en Asamblea General, 


Decretan 


Artículo Unico.- Apruébase la Convención de las Naciones Unidas 
contra la Delincuencia Organizada Transnacional y sus Protocolos com- 
plementarios para prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, 
especialmente mujeres y niños y contra el tráfico ilícito de migrantes 
por tierra, mar y aire, adoptados el 15 de noviembre de 2000 en la ciudad 
de Nueva York, en oportunidad de celebrarse el 55” período de sesiones 
de la Asamblea General de las Naciones Unidas. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en Montevideo, a 
15 de diciembre de 2004. 
ALVARO ALONSO, HORACIO D. CATALURDA. 


CONVENCION DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA 
DELINCUENCIA ORGANIZADA TRANSNACIONAL 


NACIONES UNIDAS 
2000 


CONVENCION DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA 
DELINCUENCIA ORGANIZADA TRANSNACIONAL 


Artículo 1 
Finalidad 


El propósito de la presente Convención es promover la cooperación 
para prevenir y combatir más eficazmente la delincuencia organizada 
transnacional. 


Artículo 2 
Definiciones 


Para los fines de la presente Convención: 


a) Por "grupo delictivo organizado" se entenderá un grupo estructu- 
rado de tres o más personas que exista durante cierto tiempo y que actúe 
concertadamente con el propósito de cometer uno o más delitos graves 
o delitos tipificados con arreglo a la presente Convención con miras a 
obtener, directa o indirectamente, un beneficio económico u otro benefi- 
cio de orden material; 


b) Por "delito grave” se entenderá la conducta que constituya un 
delito punible con una privación de libertad máxima de al menos cuatro 
años o con una pena más grave; 


c) Por "grupo estructurado” se entenderá un grupo no formado for- 
tuitamente para la comisión inmediata de un delito y en el que no nece- 
sariamente se haya asignado a sus miembros funciones formalmente 


definidas ni haya continuidad en la condición de miembro o exista una 
estructura desarrollada; 


d) Por "bienes" se entenderá los activos de cualquier tipo, corpora- 
les o incorporales, muebles o inmuebles, tangibles o intangibles, y los 
documentos o instrumentos legales que acrediten la propiedad u otros 
derechos sobre dichos activos; 


e) Por "producto del delito" se entenderá los bienes de cualquier 
índole derivados u obtenidos directa o indirectamente de la comisión de 
un delito; 


f) Por "embargo preventivo” o "incautación" se entenderá la prohi- 
bición temporal de transferir, convertir, enajenar o mover bienes, o la 
custodia o el control temporales de bienes por mandamiento expedido 
por un tribunal u otra autoridad competente; 


g) Por "decomiso" se entenderá la privación con carácter definitivo 
de bienes por decisión de un tribunal o de otra autoridad competente; 


h) Por "delito determinante” se entenderá todo delito del que se 
derive un producto que pueda pasar a constituir materia de un delito 
definido en el artículo 6 de la presente Convención; 


i) Por "entrega vigilada" se entenderá la técnica consistente en dejar 
que remesas ilícitas o sospechosas salgan del territorio de uno o más 
Estados, lo atraviesen o entren en él, con el conocimiento y bajo la 
supervisión de sus autoridades competentes, con el fin de investigar 
delitos e identificar a las personas involucradas en la comisión de éstos; 


j) Por "organización regional de integración económica" se entenderá 
una organización constituida por Estados soberanos de una región de- 
terminada, a la que sus Estados miembros han transferido competencia 
en las cuestiones regidas por la presente convención y que ha sido debi- 
damente facultada, de conformidad con sus procedimientos internos, 
para firmar, ratificar, aceptar o aprobar la Convención o adherirse a ella; 
las referencias a los "Estados Parte" con arreglo a la presente Conven- 
ción se aplicarán a esas organizaciones dentro de los límites de su com- 
petencia. 


Artículo 3 
Ambito de aplicación 


1. A menos que contenga una disposición en contrario, la presente 
Convención se aplicará a la prevención, la investigación y el enjuicia- 
miento de: 


a) Los delitos tipificados con arreglo a los artículos 5, 6, 8 y 23 de la 
presente Convención; y 


b) Los delitos graves que se definen en el artículo 2 de la presente 
Convención; 


cuando esos delitos sean de carácter transnacional y entrañen la 
paticipación de un grupo delictivo organizado. 


2. A los efectos del párrafo 1 del presente artículo, el delito será de 
carácter transnacional sí: 


a) Se comete en más de un Estado; 


b) Se comete dentro de un solo Estado pero una parte sustancial de 
su preparación, planificación, dirección o control se realiza en otro Es- 
tado; 


c) Se comete dentro de un solo Estado pero entraña la participación 
de un grupo delictivo organizado que realiza actividades delictivas en 
más de un Estado; o 
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d) Se comete en un solo Estado pero tiene efectos sustanciales en 
otro Estado. 


Artículo 4 
Protección de la soberanía 


1. Los Estados Parte cumplirán sus obligaciones con arreglo a la 
presente Convención en consonancia con los principios de igualdad so- 
berana e integridad territorial de los Estados, así como de no interven- 
ción en los asuntos internos de otros Estados. 


2. Nada de lo dispuesto en la presente Convención facultará a un 
Estado Parte para ejercer, en el territorio de otro Estado, jurisdicción o 
funciones que el derecho interno de ese Estado reserve exclusivamente a 
sus autoridades. 


Artículo 5 
Penalización de la participación en un grupo 
delictivo organizado 


1. Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra 
índole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan 
intencionalmente: 


a) Una de las conductas siguientes, o ambas, como delitos distintos 
de los que entrañen el intento o la consumación de la actividad delictiva: 


i) El acuerdo con una o más personas de cometer un delito grave con 
un propósito que guarde relación directa o indirecta con la obtención 
de un beneficio económico u otro beneficio de orden material y, 
cuando así lo prescriba el derecho interno, que entrañe un acto per- 
petrado por uno de los participantes para llevar adelante ese acuer- 
do o que entrañe la participación de un grupo delictivo organizado; 


ii) La conducta de toda persona que, a sabiendas de la finalidad y 
actividad delictiva general de un grupo delictivo organizado o de su 
intención de cometer los delitos en cuestión, participe activamente 
en: 


a. Actividades ilícitas del grupo delictivo organizado; 


b. Otras actividades del grupo delictivo organizado, a sabiendas 
de que su participación contribuirá al logro de la finalidad delictiva 
antes descrita; 


b) La organización, dirección, ayuda, incitación, facilitación o aseso- 
ramiento en aras de la comisión de un delito grave que entrañe la partici- 
pación de un grupo delictivo organizado. 


2. El conocimiento, la intención, la finalidad, el propósito o el acuer- 
do a que se refiere el párrafo 1 del presente artículo podrán inferirse de 
circunstancias fácticas objetivas. 


3. Los Estados Parte cuyo derecho interno requiera la participación 
de un grupo delictivo organizado para la penalización de los delitos 
tipificados con arreglo al inciso i) del apartado a) del párrafo 1 del 
presente artículo velarán por que su derecho interno comprenda todos 
los delitos graves que entrañen la participación de grupos delictivos 
organizados. Esos Estados Parte así como los Estados Parte cuyo dere- 
cho interno requiera la comisión de un acto que tenga por objeto llevar 
adelante el acuerdo concertado con el propósito de cometer los delitos 
tipificados con arreglo al inciso i) del apartado a) del párrafo 1 del 
presente artículo, lo notificarán al Secretario General de las Naciones 
Unidas en el momento de la firma o del depósito de su instrumento de 
ratificación, aceptación o aprobación de la presente Convención o de 
adhesión a ella. 


Artículo 6 
Penalización del blanqueo del producto del delito 


1. Cada Estado Parte adoptará, de conformidad con los principios 
fundamentales de su derecho interno, las medidas legislativas y de otra 
índole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan 
intencionalmente: 


a) i) La conversión o la transferencia de bienes, a sabiendas de que 
esos bienes son producto del delito, con el propósito de ocultar o 
disimular el origen ilícito de los bienes o ayudar a cualquier persona 


involucrada en la comisión del delito determinante a eludir las conse- 
cuencias jurídicas de sus actos; 


ii) La ocultación o disimulación de la verdadera naturaleza, origen, 
ubicación, disposición, movimiento o propiedad de bienes o del legí- 
timo derecho a éstos, a sabiendas de que dichos bienes son producto 
del delito; 


b) Con sujeción a los conceptos básicos de su ordenamiento jurídico; 


i) La adquisición, posesión o utilización de bienes, a sabiendas, en el 
momento de su recepción, de que son producto del delito; 


ii) La participación en la comisión de cualesquiera de los delitos 
tipificados con arreglo al presente artículo, así como la asociación y la 
confabulación para cometerlos, el intento de cometerlos, y la ayuda, la 
incitación, la facilitación y el asesoramiento en aras de su comisión. 


2. Para los fines de la aplicación o puesta en práctica del párrafo 1 
del presente artículo: 


a) Cada Estado Parte velará por aplicar el párrafo 1 del presente 
artículo a la gama más amplia posible de delitos determinantes; 


b) Cada Estado Parte incluirá como delitos determinantes todos los 
delitos graves definidos en el artículo 2 de la presente Convención y los 
delitos tipificados con arreglo a los artículos 5, 8 y 23 de la presente 
Convención. Los Estados Parte cuya legislación establezca una lista de 
delitos determinantes incluirán entre éstos, como mínimo, una amplia 
gama de delitos relacionados con grupos delictivos organizados; 


c) A los efectos el apartado b), los delitos determinantes incluirán los 
delitos cometidos tanto dentro como fuera de la jurisdicción del Estado 
Parte interesado. No obstante, los delitos cometidos fuera de la jurisdic- 
ción de un Estado Parte constituirán delito determinante siempre y cuan- 
do el acto correspondiente sea delito con arreglo al derecho interno del 
Estado en que se haya cometido y constituyese asimismo delito con arre- 
glo al derecho interno del Estado Parte que aplique o ponga en práctica el 
presente artículo si el delito se hubiese cometido allí; 


d) Cada Estado Parte proporcionará al Secretario General de las 
Naciones Unidas una copia de sus leyes destinadas a dar aplicación al 
presente artículo y de cualquier enmienda ulterior que se haga a tales 
leyes o una descripción de ésta; 


e) Si así lo requieren los principios fundamentales del derecho inter- 
no de un Estado Parte, podrá disponerse que los delitos tipificados en el 
párrafo 1 del presente artículo no se aplicarán a las personas que hayan 
cometido el delito determinante; 


f) El conocimiento, la intención o la finalidad que se requieren como 
elemento de un delito tipificado en el párrafo 1 del presente artículo 
podrán inferirse de circunstancias fácticas objetivas. 


Artículo 7 
Medidas para combatir el blanqueo de dinero 


1. Cada Estado Parte: 


a) Establecerá un amplio régimen interno de reglamentación y super- 
visión de los bancos y las instituciones financieras no bancarias y, cuan- 
do proceda, de otros órganos situados dentro de su jurisdicción que sean 
particularmente susceptibles de utilizarse para el blanqueo de dinero a 
fin de prevenir y detectar todas las formas de blanqueo de dinero, y en 
ese régimen se hará hincapié en los requisitos relativos a la identificación 
del cliente, el establecimiento de registros y la denuncia de las transac- 
ciones sospechosas; 


b) Garantizará, sin perjuicio de la aplicación de los artículos 18 y 27 
de la presente Convención, que las autoridades de administración, regla- 
mentación y cumplimiento de la ley y demás autoridades encargadas de 
combatir el blanqueo de dinero (incluidas, cuando sea pertinente con arre- 
glo al derecho interno, las autoridades judiciales), sean capaces de coope- 
rar e intercambiar información a nivel nacional e internacional de confor- 
midad con las condiciones prescritas en el derecho interno y, a tal fin, 
considerará la posibilidad de establecer una dependencia de inteligencia 
financiera que sirva de centro nacional de recopilación, análisis y difusión 
de información sobre posibles actividades de blanqueo de dinero. 
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2. Los Estados Parte considerarán la posibilidad de aplicar medidas 
viables para detectar y vigilar el movimiento transfronterizo de efectivo 
y de títulos negociables pertinentes, con sujeción a salvaguardias que 
garanticen la debida utilización de la información y sin restringir en 
modo alguno la circulación de capitales lícitos. Esas medidas podrán 
incluir la exigencia de que los particulares y las entidades comerciales 
notifiquen las transferencias transfronterizas de cantidades elevadas de 
efectivo y de títulos negociables pertinentes. 


3. Al establecer un régimen interno de reglamentación y supervisión 
con arreglo al presente artículo y sin perjuicio de lo dispuesto en cual- 
quier otro artículo de la presente Convención, se insta a los Estados 
Parte a que utilicen como guía las iniciativas pertinentes de las organiza- 
ciones regionales, interregionales y multilaterales de lucha contra el blan- 
queo de dinero. 


4. Los Estados Parte se esforzarán por establecer y promover la 
cooperación a escala mundial, regional subregional y bilateral entre las 
autoridades judiciales, de cumplimiento de la ley y de reglamentación 
financiera a fin de combatir el blanqueo de dinero. 


Artículo 8 
Penalización de la corrupción 


1. Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra 
índole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan 
intencionalmente: 


a) La promesa, el ofrecimiento o la concesión a un funcionario públi- 
co, directa o indirectamente, de un beneficio indebido que redunde en su 
propio provecho o en el de otra persona o entidad, con el fin de que 
dicho funcionario actúe o se abstenga de actuar en el cumplimiento de 
sus funciones oficiales; 


b) La solicitud o aceptación por un funcionario público, directa o 
indirectamente, de un beneficio indebido que redunde en su propio pro- 
vecho o en el de otra persona o entidad, con el fin de que dicho funcio- 
nario actúe o se abstenga de actuar en el cumplimiento de sus funciones 
oficiales. 


2. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar las medi- 
das legislativas y de otra índole que sean necesarias para tipificar como 
delito los actos a que se refiere el párrafo 1 del presente artículo cuando 
esté involucrado en ellos un funcionario público extranjero o un funcio- 
nario internacional. Del mismo modo, cada Estado Parte considerará la 
posibilidad de tipificar como delito otras formas de corrupción. 


3. Cada Estado Parte adoptará también las medidas que sean necesa- 
rias para tipificar como delito la participación como cómplice en un 
delito tipificado con arreglo al presente artículo. 


4. A los efectos del párrafo 1 del presente artículo y del artículo 9 de 
la presente Convención, por "funcionario público” se entenderá todo 
funcionario público o persona que preste un servicio público conforme 
a la definición prevista en el derecho interno y a su aplicación con 
arreglo al derecho penal del Estado Parte en el que dicha persona desem- 
peñe esa función. 


Artículo 9 
Medidas contra la corrupción 


1. Además de las medidas previstas en el artículo 8 de la presente 
Convención, cada Estado Parte, en la medida en que proceda y sea compa- 
tible con su ordenamiento jurídico, adoptará medidas eficaces de carácter 
legislativo, administrativo o de otra índole para promover la integridad y 
para prevenir, detectar y castigar la corrupción de funcionarios públicos. 


2. Cada Estado Parte adoptará medidas encaminadas a garantizar la 
intervención eficaz de sus autoridades con miras a prevenir, detectar y 
castigar la corrupción de funcionarios públicos, incluso dotando a di- 
chas autoridades de suficiente independencia para disuadir del ejercicio 
de cualquier influencia indebida en su actuación. 


Artículo 10 
Responsabilidad de las personas jurídicas 


1. Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias, de 
conformidad con sus principios jurídicos, a fin de establecer la respon- 
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sabilidad de personas jurídicas por participación en delitos graves en 
que esté involucrado un grupo delictivo organizado, así como por los 
delitos tipificados con arreglo a los artículos 5, 6, 8 y 23 de la presente 
Convención. 


2. Con sujeción a los principios jurídicos del Estado Parte, la res- 
ponsabilidad de las personas jurídicas podrá ser de índole penal, civil o 
administrativa. 


3. Dicha responsabilidad existirá sin perjuicio de la responsabilidad 
penal que incumba a las personas naturales que hayan perpetrado los 
delitos. 


4. Cada Estado Parte velará en particular por que se impongan san- 
ciones penales o no penales eficaces, proporcionadas y disuasivas, in- 
cluidas sanciones monetarias, a las personas jurídicas consideradas res- 
ponsables con arreglo al presente artículo. 


Artículo 11 
Proceso, fallo y sanciones 


1. Cada Estado Parte penalizará la comisión de los delitos tipificados 
con arreglo a los artículos 5, 6, 8 y 23 de la presente Convención con 
sanciones que tengan en cuenta la gravedad de esos delitos. 


2. Cada Estado Parte velará por que se ejerzan cualesquiera faculta- 
des leales discrecionales de que disponga conforme a su derecho interno 
en relación con el enjuiciamiento de personas por los delitos comprendi- 
dos en la presente Convención a fin de dar máxima eficacia a las medidas 
adoptadas para hacer cumplir la ley respecto de esos delitos, teniendo 
debidamente en cuenta la necesidad de prevenir su comisión. 


3. Cuando se trate de delitos tipificados con arreglo a los artículos 5, 
6, 8 y 23 de la presente Convención, cada Estado Parte adoptará medi- 
das apropiadas, de conformidad con su derecho interno y tomando debi- 
damente en consideración los derechos de la defensa, con miras a procu- 
rar que al imponer condiciones en relación con la decisión de conceder la 
libertad en espera de juicio o la apelación se tenga presente la necesidad 
de garantizar la comparecencia del acusado en todo procedimiento penal 
ulterior. 


4. Cada Estado Parte velará por que sus tribunales u otras autorida- 
des competentes tengan presente la naturaleza grave de los delitos com- 
prendidos en la presente convención al considerar la eventualidad de 
conceder la libertad anticipada o la libertad condicional a personas que 
hayan sido declaradas culpables de tales delitos. 


5. Cada Estado Parte establecerá, cuando proceda, con arreglo a su 
derecho interno, un plazo de prescripción prolongado dentro del cual 
pueda iniciarse el proceso por cualquiera de los delitos comprendidos en 
la presente Convención y un plazo mayor cuando el presunto delin- 
cuente haya eludido la administración de justicia. 


6. Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará al prin- 
cipio de que la descripción de los delitos tipificados con arreglo a ella y 
de los medios jurídicos de defensa aplicables o demás principios jurídi- 
cos que informan la legalidad de una conducta queda reservada al dere- 
cho interno de los Estados Parte y de que esos delitos han de ser perse- 
guidos y sancionados de conformidad con ese derecho. 


Artículo 12 
Decomiso e incautación 


1. Los Estados Parte adoptarán, en la medida en que lo permita su 
ordenamiento jurídico interno, las medidas que sean necesarias para au- 
torizar el decomiso: 


a) Del producto de los delitos comprendidos en la presente conven- 
ción o de bienes cuyo valor corresponda al de dicho producto; 


b) De los bienes, equipo u otros instrumentos utilizados o destina- 
dos a ser utilizados en la comisión de los delitos comprendidos en la 
presente Convención. 


2. Los Estados Parte adoptarán las medidas que sean necesarias para 
permitir la identificación, la localización, el embargo preventivo o la 
incautación de cualquier bien a que se refiera el párrafo 1 del presente 
artículo con miras a su eventual decomiso. 
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3. Cuando el producto del delito se haya transformado o convertido 
parcial o totalmente en otros bienes, esos bienes podrán ser objeto de 
las medidas aplicables a dicho producto a tenor del presente artículo. 


4. Cuando el producto del delito se haya mezclado con bienes adqui- 
ridos de fuentes lícitas, esos bienes podrán, sin menoscabo de cualquier 
otra facultad de embargo preventivo o incautación, ser objeto de deco- 
miso hasta el valor estimado del producto entremezclado. 


5. Los ingresos u otros beneficios derivados del producto del delito, de 
bienes en los que se haya transformado o convertido el producto del delito 
o de bienes con los que se haya entremezclado el producto del delito tam- 
bién podrán ser objeto de las medidas previstas en el presente artículo, de la 
misma manera y en el mismo grado que el producto del delito. 


6. Para los fines del presente artículo y del artículo 13 de la presente 
Convención, cada Estado Parte facultará a sus tribunales u otras autori- 
dades competentes para ordenar la presentación o la incautación de 
documentos bancarios, financieros o comerciales. Los Estados Parte no 
podrán negarse a aplicar las disposiciones del presente párrafo ampa- 
rándose en el secreto bancario. 


7. Los Estados Parte podrán considerar la posibilidad de exigir a un 
delincuente que demuestre el origen lícito del presunto producto del 
delito o de otros bienes expuestos a decomiso, en la medida en que ello 
sea conforme con los principios de su derecho interno y con la índole del 
proceso judicial u otras actuaciones conexas. 


8. Las disposiciones del presente artículo no se interpretarán en 
perjuicio de los derechos de terceros de buena fe. 


9. Nada de lo dispuesto en el presente artículo afectará al principio 
de que las medidas en él previstas se definirán y aplicarán de conformi- 
dad con el derecho interno de los Estados Parte y con sujeción a éste. 


Artículo 13 
Cooperación internacional para fines de decomiso 


1. Los Estados Parte que reciban una solicitud de otro Estado Parte que 
tenga jurisdicción para conocer de un delito comprendido en la presente 
Convención con miras al decomiso del producto del delito, los bienes, el 
equipo u otros instrumentos mencionados en el párrafo 1 del arículo 12 de 
la presente Convención que se encuentren en su territorio deberán, en la 
mayor medida en que lo permita su ordenamiento jurídico interno: 


a) Remitir la solicitud a sus autoridades competentes para obtener 
una orden de decomiso a la que, en caso de concederse, darán cumpli- 
miento; o 


b) Presentar a sus autoridades competentes, a fin de que se le dé 
cumplimiento en el grado solicitado, la orden de decomiso expedida por 
un tribunal situado en el territorio del Estado Parte requirente de confor- 
midad con lo dispueto en el párrafo 1 del artículo 12 de la presente 
Convención en la medida en que guarde relación con el producto del 
delito, los bienes, el equipo u otros instrumentos mencionados en el 
párrafo 1 del artículo 12 que se encuentren en el territorio del Estado 
Parte requerido. 


2. A raíz de una solicitud presentada por otro Estado Parte que tenga 
jurisdicción para conocer de un delito comprendido en la presente Con- 
vención, el Estado Parte requerido adoptará medidas encaminadas a la 
identificación, la localización y el embargo preventivo o la incautación 
del producto del delito, los bienes, el equipo u otros instrumentos men- 
cionados en el párrafo 1 del artículo 12 de la presente Convención con 
miras a su eventual decomiso, que habrá de ordenar el Estado Parte 
requirente o, en caso de que medie una solicitud presentada con arreglo 
al párrafo 1 del presente artículo, el Estado Parte requerido. 


3. Las disposiciones del artículo 18 de la presente Convención serán 
aplicables mutatis mutandis al presente artículo. Además de la informa- 
ción indicada en el párrafo 15 del artículo 18, las solicitudes presentadas 
de conformidad con el presente artículo contendrán lo siguiente: 


a) Cuando se trate de una solicitud relativa al apartado a) del párrafo 1 
del presente artículo, una descripción de los bienes suceptibles de decomiso 
y una exposición de los hechos en que se basa la solicitud del Estado Parte 
requirente que sean lo suficientemente explícitas para que el Estado Parte 
requerido pueda tramitar la orden con arreglo a su derecho interno; 


b) Cuando se trate de una solicitud relativa al apartado b) del párrafo 
1 del presente artículo, una copia admisible en derecho de la orden de 
decomiso expedida por el Estado Parte requirente en la que se basa la 
solicitud, una exposición de los hechos y la información que proceda 
sobre el grado de ejecución que se solicita dar la orden; 


c) Cuando se trate de una solicitud relativa al párrafo 2 del presente 
artículo, una exposición de los hechos en que se basa el Estado Parte 
requirente y una descripción de las medidas solicitadas. 


4. El Estado Parte requerido adoptará las decisiones o medidas pre- 
vistas en los párrafos 1 y 2 del presente artículo conforme y con suje- 
ción a lo dispuesto en su derecho interno y en sus reglas de procedimien- 
to o en los tratados, acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales por 
los que pudiera estar vinculado al Estado Parte requirente. 


5. Cada Estado Parte proporcionará al Secretario General de las 
Naciones Unidas una copia de sus leyes y reglamentos destinados a dar 
aplicación al presente artículo y de cualquier enmienda ulterior que se 
haga a tales leyes y reglamentos o una descripción de ésta. 


6. Si un Estado Parte opta por supeditar la adopción de las medidas 
mencionadas en los párrafos 1 y 2 del presente artículo a la existencia de 
un tratado pertinente, ese Estado Parte considerará la presente Conven- 
ción como la base de derecho necesaria y suficiente para cumplir ese 
requisito. 


7. Los Estados Parte podrán denegar la cooperación solicitada con 
arreglo al presente artículo si el delito al que se refiere la solicitud no es 
un delito comprendido en la presente Convención. 


8. Las disposiciones del presente artículo no se interpretarán en 
perjuicio de los derechos de terceros de buena fe. 


9. Los Estados Parte considerarán la posibilidad de celebrar trata- 
dos, acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales con miras a aumen- 
tar la eficacia de la cooperación internacional prestada con arreglo al 
presente artículo. 


Artículo 14 
Disposición del producto del delito o de los bienes decomisados 


1. Los Estados Parte dispondrán del producto del delito o de los 
bienes que hayan decomisado con arreglo al artículo 12 o al párrafo 1 del 
artículo 13 de la presente Convención de conformidad con su derecho 
interno y sus procedimientos administrativos. 


2. Al dar curso a una solicitud presentada por otro Estado Parte con 
arreglo al artículo 13 de la presente Convención, los Estados Parte, en la 
medida en que lo permita su derecho interno y de ser requeridos a hacer- 
lo, darán consideración prioritaria a la devolución del producto del deli- 
to o de los bienes decomisados al Estado Parte requirente a fin de que 
éste pueda indemnizar a las víctimas del delito o devolver ese producto 
del delito o esos bienes a sus propietarios legítimos. 


3. Al dar curso a una solicitud presentada por otro Estado Parte con 
arreglo a los artículos 12 y 13 de la presente Convención, los Estados 
Parte podrán considerar en particular la posibilidad de celebrar acuerdos 
o arreglos en el sentido de: 


a) Aportar el valor de dicho producto del delito o de dichos bienes, 
o los fondos derivados de la venta de dicho producto o de dichos bienes 
o una parte de esos fondos, a la cuenta designada de conformidad con lo 
dispuesto en el apartado c) del párrafo 2 del artículo 30 de la presente 
Convención y a organismos intergubernamentales especializados en la 
lucha contra la delincuencia organizada; 


b) Repartirse con otros Estados Parte, sobre la base de un criterio 
general o definido para cada caso, ese producto del delito o esos bienes, o los 
fondos derivados de la venta de ese producto o de esos bienes, de conformi- 
dad con su derecho interno o sus procedimientos administrativos. 


Artículo 15 
Jurisdicción 


1. Cada Estado Parte adoptará las medidas que sean necesarias para 
establecer su jurisdicción respecto de los delitos tipificados con arreglos 
a los artículos 5, 6, 8 y 23 de la presente Convención cuando: 
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a) El delito se cometa en su territorio; o 


b) El delito se cometa a bordo de un buque que enarbole su pabellón 
o de una aeronave registrada conforme a sus leyes en el momento de la 
comisión del delito. 


2. Con sujección a lo dispuesto en el artículo 4 de la presente Con- 
vención, un Estado Parte también podrá establecer su jurisdicción para 
conocer de tales delitos cuando: 


a) El delito se cometa contra uno de sus nacionales; 


b) El delito sea cometido por uno de sus nacionales o por una perso- 
na apática que tenga residencia habitual en su territorio; o 


c) El delito: 


i) Sea uno de los delitos tipificados con arreglo al párrafo 1 del 
artículo 5 de la presente Convención y se cometa fuera de su territo- 
rio con miras a la comisión de un delito grave dentro de su territorio; 


ii) Sea uno de los delitos tipificados con arreglo al inciso ii) del 
apartado b) del párrafo 1 del artículo 6 de la presente Convención y 
se cometa fuera de su territorio con miras a la comisión, dentro de su 
territorio, de un delito tipificado con arreglo a los incisos i) o ii) del 
apartado a) o al inciso i) del apartado b) del párrafo 1 del artículo 6 
de la presente Convención. 


3. A los efectos del párrafo 10 del artículo 16 de la presente Conven- 
ción, cada Estado Parte adpotará las medidas que sean necesarias para 
establecer su jurisdicción respecto de los delitos comprendidos en la 
presente Convención cuando el presunto delincuente se encuentre en su 
territorio y el Estado Parte no lo extradite por el solo hecho de ser uno 
de sus nacionales. 


4. Cada Estado Parte podrá también adpotar las medidas que sean 
necesarias para establecer su jurisdicción respecto de los delitos com- 
prendidos en la presente Convención cuando el presunto delincuente se 
encuentre en su territorio y el Estado Parte no lo extradite. 


5. Si un Estado Parte que ejerce su jurisdicción con arreglo a los 
párrafos 1 ó 2 del presente artículo ha recibido notificación, o tomado 
conocimiento por otro conducto, de que otro u otros Estados Parte 
están realizando una investigación, un proceso o una actuación judicial 
respecto de los mismos hechos, las autoridades competentes de esos 
Estados Parte se consultarán, según proceda, a fin de coordinar sus 
medidas. 


6. Sin perjuicio de las normas del derecho internacional general, la 
presente Convención no excluirá el ejercicio de las competencias pena- 
les establecidas por los Estados Parte de conformidad con su derecho 
interno. 


Artículo 16 
Extradición 


1. El presente artículo se aplicará a los delitos comprendidos en la 
presente Convención o a los casos en que un delito al que se hace refe- 
rencia en los apartados a) o b) del párrafo 1 del artículo 3 entrañe la 
participación de un grupo delictivo organizado y la persona que es obje- 
to de la solicitud de extradición se encuentre en el territorio del Estado 
Parte requerido, siempre y cuando el delito por el que se pide la extradi- 
ción sea punible con arreglo al derecho interno del Estado Parte requi- 
rente y del Estado Parte requerido. 


2. Cuando la solicitud de extradición se base en varios delitos graves 
distintos, algunos de los cuales no estén comprendidos en el ámbito del 
presente artículo, el Estado Parte requerido podrá aplicar el presente 
artículo también respecto de estos últimos delitos. 


3. Cada uno de los delitos a los que se aplica el presente artículo se 
considerará incluido entre los delitos que dan lugar a extradición en todo 
tratado de extradición vigente entre los Estados Parte. Los Estados Par- 
te se comprometen a incluir tales delitos como casos de extradición en 
todo tratado de extradición que celebren entre sí. 


4. Si un Estado Parte que supedita la extradición a la existencia de un 
tratado recibe una solicitud de extradición de otro Estado Parte con el 
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que no lo vincula ningún tratado de extradición, podrá considerar la 
presente Convención como la base jurídica de la extradición respecto de 
los delitos a los que se aplica el presente artículo. 


5. Los Estados Parte que supediten la extradición a la existencia de 
un tratado deberán: 


a) En el momento de depositar su instrumento de ratificación, acep- 
tación o aprobación de la presente Convención o de adhesión a ella, 
informar al Secretario General de las Naciones Unidas de si considerarán 
o no la presente Convención como la base jurídica de la cooperación en 
materia de extradición en sus relaciones con otros Estados Parte en la 
presente Convención; y 


b) Si no consideran la presente Convención como base jurídica de la 
cooperación en materia de extradición, esforzarse, cuando proceda, por 
celebrar tratados de extradición con otros Estados Parte en la presente 
Convención a fin de aplicar el presente artículo. 


6. Los Estados Parte que no supediten la extradición a la existencia 
de un tratado reconocerán los delitos a los que se aplica el presente 
artículo como casos de extradición entre ellos. 


7. La extradición estará sujeta a las condiciones previstas en el dere- 
cho interno del Estado Parte requerido o en los tratados de extradición 
aplicables, incluidas, entre otras, las relativas al requisito de una pena 
mínima para la extradición y a los motivos por los que el Estado Parte 
requerido puede denegar la extradición. 


8. Los Estados Parte, de conformidad con su derecho interno, procu- 
rarán agilizar los procedimientos de extradición y simplificar los requi- 
sitos probatorios correspondientes con respecto a cualquiera de los de- 
litos a los que se aplica el presente artículo. 


9. A reserva de lo dispuesto en su derecho interno y en sus tratados 
de extradición, el Estado Parte requerido podrá, tras haberse cerciorado 
de que las circunstancias lo justifican y tienen carácter urgente, y a 
solicitud del Estado Parte requirente, proceder a la detención de la per- 
sona presente en su territorio cuya extradición se pide o adoptar otras 
medidas adecuadas para garantizar la comparecencia de esa persona en 
los procedimientos de extradición. 


10. El Estado Parte en cuyo territorio se encuentre un presunto 
delincuente, si no lo extradita respecto de un delito al que se aplica el 
presente artículo por el solo hecho de ser uno de sus nacionales, estará 
obligado, previa solicitud del Estado Parte que pide la extradición, a 
someter el caso sin demora injustificada a sus autoridades competentes 
a efectos de enjuiciamiento. Dichas autoridades adoptarán su decisión y 
llevarán a cabo sus actuaciones judiciales de la misma manera en que lo 
harían respecto de cualquier otro delito de carácter grave con arreglo al 
derecho interno de ese Estado Parte. Los Estados Parte interesados 
cooperarán entre sí, en particular en lo que respecta a los aspectos 
procesales y probatorios, con miras a garantizar la eficiencia de dichas 
actuaciones. 


11. Cuando el derecho interno de un Estado Parte le permita conce- 
der la extradición o, de algún otro modo, la entrega de uno de sus 
nacionales sólo a condición de que esa persona sea devuelta a ese 
Estado Parte para cumplir la condena que le haya sido impuesta como 
resultado del juicio o proceso por el que se haya solicitado la extradi- 
ción o la entrega, y cuando ese Estado Parte y el Estado Parte que 
solicite la extradición acepten esa opción, así como otras condiciones 
que estimen apropiadas, esa extradición o entrega condicional será 
suficiente para que quede cumplida la obligación enunciada en el párra- 
fo 10 del presente artículo. 


12. Si la extradición solicitada con el propósito de que se cumpla una 
condena es denegada por el hecho de que la persona buscada es nacional 
del Estado Parte requerido, éste, si su derecho interno lo permite y de 
conformidad con los requisitos de dicho derecho, considerará, previa 
solicitud del Estado Parte requirente, la posibilidad de hacer cumplir la 
condena impuesta o el resto pendiente de dicha condena con arreglo al 
derecho interno del Estado Parte requirente. 


13. En todas las etapas de las actuaciones se garantizará un trato justo 
a toda persona contra la que se haya iniciado una instrucción en relación con 
cualquiera de los delitos a los que se aplica el presente artículo, incluido el 


CARILLA N* 8 


N* 26.666 - Enero 7 de 2005 


goce de todos los derechos y garantías previstos por el derecho interno del 
Estado Parte en cuyo territorio se encuentre esa persona. 


14. Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá 
interpretarse como la imposición de una obligación de extraditar si el 
Estado Parte requerido tiene motivos justificados para presumir que la 
solicitud se ha presentado con el fin de perseguir o castigar a una perso- 
na por razón de su sexo, raza, religión, nacionalidad origen étnico u 
opiniones políticas o que su cumplimiento ocasionaría perjuicios a la 
posición de esa persona por cualquiera de estas razones. 


15. Los Estados Partes no podrán denegar una solicitud de extradi- 
ción únicamente porque se considere que el delito también entraña cues- 
tiones tributarias. 


16. Antes de denegar la extradición, el Estado Parte requerido, cuan- 
do proceda, consultará al Estado Parte requirente para darle amplia opor- 
tunidad de presentar sus opiniones y de proporcionar información per- 
tinente a su alegato. 


17. Los Estados Parte procurarán celebrar acuerdos o arreglos bilatera- 
les y multilaterales para llevar a cabo la extradición o aumentar su eficacia. 


Artículo 17 
Traslado de personas condenadas a cumplir una pena 


Los Estados Parte podrán considerar la posibilidad de celebrar acuer- 
dos o arreglos bilaterales o multilaterales sobre el traslado a su territorio 
de toda persona que haya sido condenada a pena de prisión o a otra pena 
de privación de libertad por algún delito comprendido en la presente 
Convención a fin de que complete allí su condena. 


Artículo 18 
Asistencia judicial recíproca 


1. Los Estados Parte se prestarán la más amplia asistencia judicial 
recíproca respecto de investigaciones, procesos y actuaciones judiciales 
relacionados con los delitos comprendidos en la presente Convención 
con arreglo a lo dispuesto en el artículo 3 y se prestarán también asisten- 
cia de esa índole cuando el Estado Parte requirente tenga motivos razo- 
nables para sospechar que el delito a que se hace referencia en los apar- 
tados a) o b) del párrafo 1 del artículo 3 es de carácter transnacional, así 
como que las víctimas, los testigos, el producto, los instrumentos o las 
pruebas de esos delitos se encuentran en el Estado Parte requerido y que 
el delito entraña la participación de un grupo delictivo organizado. 


2. Se prestará asistencia judicial recíproca en la mayor medida po- 
sible conforme a las leyes, tratados, acuerdos y arreglos pertinentes 
del Estado Parte requerido con respecto a investigaciones, procesos y 
actuaciones judiciales relacionados con los delitos de los que una per- 
sona jurídica pueda ser considerada responsable de conformidad con el 
artículo 10 de la presente Convención en el Estado Parte requirente. 


3. La asistencia judicial recíproca que se preste de conformidad con 
el presente artículo podrá solicitarse para cualquiera de los fines si- 
guientes: 

a) Recibir testimonios o tomar declaración a personas; 

b) Presentar documentos judiciales; 

c) Efectuar inspecciones e incautaciones y embargos preventivos; 

d) Examinar objetos y lugares; 

e) Facilitar información, elementos de prueba y evaluaciones de peritos; 

f) Entregar originales o copias certificadas de los documentos y ex- 
pedientes pertinentes, incluida la documentación pública, bancaria y 
financiera, así como la documentación social o comercial de sociedades 


mercantiles; 


g) Identificar o localizar el producto del delito, los bienes, los instru- 
mentos u otros elementos con fines probatorios; 


h) Facilitar la comparecencia voluntaria de personas en el Estado 
Parte requirente; 
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i) Cualquier otro tipo de asistencia autorizada por el derecho interno 
del Estado Parte requerido. 


4. Sin menoscabo del derecho interno, las autoridades competentes 
de un Estado Parte podrán, sin que se les solicite previamente, transmi- 
tir información relativa a cuestiones penales a una autoridad competente 
de otro Estado Parte si creen que esa información podría ayudar a la 
autoridad a emprender o concluir con éxito indagaciones y procesos 
penales o podría dar lugar a una petición formulada por este último 
Estado Parte con arreglo a la presente Convención. 


5. La transmisión de información con arreglo al párrafo 4 del presen- 
te artículo se hará sin perjuicio de las indagaciones y procesos penales 
que tengan lugar en el Estado de las autoridades competentes que facili- 
tan la información. Las autoridades competentes que reciben la informa- 
ción deberán acceder a toda solicitud de que se respete su carácter con- 
fidencial, incluso temporalmente, o de que se impongan restricciones a 
su utilización. Sin embargo, de ello no obstará para que el Estado Parte 
receptor revele en sus actuaciones, información que sea exculpatoria de 
una persona acusada. En tal caso, el Estado Parte receptor notificará al 
Estado Parte transmisor antes de revelar dicha información y, si así se le 
solicita, consultará al Estado Parte transmisor. Si, en un caso excepcio- 
nal, no es posible notificar con antelación, el Estado Parte receptor 
informará sin demora al Estado Parte transmisor de dicha revelación. 


6. Lo dispuesto en el presente artículo no afectará a las obligaciones 
diamantes de otros tratados bilaterales o multilaterales vigentes o futu- 
ros que rijan, total o parcialmente, la asistencia judicial recíproca. 


7.Los párrafos 9 a 29 del presente artículo se aplicarán a las solicitudes 
que se formulen con arreglo al presente artículo siempre que no medie entre 
los Estados Parte interesados un tratado de asistencia judicial recíproca. 
Cuando esos Estados Parte estén vinculados por un tratado de esa índole se 
aplicarán las disposiciones correspondientes de dicho tratado, salvo que los 
Estados Parte convengan en aplicar, en su lugar, los párrafos 9 a 29 del 
presente artículo. Se insta encarecidamente a los Estados Parte a que apli- 
quen estos párrafos si facilitan la cooperación. 


8. Los Estados Parte no invocarán el secreto bancario para denegar la 
asistencia judicial recíproca con arreglo al presente artículo. 


9. Los Estados Parte podrán negarse a prestar la asistencia judicial 
recíproca con arreglo al presente artículo invocando la ausencia de doble 
incriminación. Sin embargo, de estimarlo necesario, el Estado Parte re- 
querido podrá prestar asistencia, en la medida en que decida hacerlo a 
discreción propia, independientemente de que la conducta esté o no 
tipificada como delito en el derecho interno del Estado Parte requerido. 


10. La persona que se encuentre detenida o cumpliendo una condena 
en el territorio de un Estado Parte y cuya presencia se solicite en otro 
Estado Parte para fines de identificación, para prestar testimonio o para 
que ayude de alguna otra forma a obtener pruebas necesarias para inves- 
tigaciones, procesos o actuaciones judiciales respecto de delitos com- 
prendidos en la presente Convención podrá ser trasladada si se cumplen 
las condiciones siguientes: 


a) La persona, debidamente informada, da su libre consentimiento; 


b) Las autoridades competentes de ambos Estados Parte están de acuer- 
do, con sujeción a las condiciones que éstos consideren apropiadas. 


11. A los efectos del párrafo 10 del presente artículo: 


a) El Estado Parte al que se traslade a la persona tendrá la competen- 
cia y la obligación de mantenerla detenida, salvo que el Estado Parte del 
que ha sido trasladada solicite o autorice otra cosa; 


b) El Estado Parte al que se traslade a la persona cumplirá sin dila- 
ción su obligación de devolverla a la custodia del Estado Parte del que ha 
sido trasladada, según convengan de antemano o de otro modo las auto- 
ridades competentes de ambos Estados Parte; 


c) El Estado Parte al que se traslade a la persona no podrá exigir al 
Estado Parte del que ha sido trasladada que inicie procedimientos de 
extradición para su devolución; 


d) El tiempo que la persona haya permanecido detenida en el Estado 
Parte al que ha sido trasladada se computará como parte de la pena que 
ha de cumplir en el Estado del que ha sido trasladada. 
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12. A menos que el Estado Parte desde el cual se ha de trasladar a una 
persona de conformidad con los párrafos 10 y 11 del presente artículo 
esté de acuerdo, dicha persona, cualquiera que sea su nacionalidad, no 
podrá ser enjuiciada, detenida, condenada ni sometida a ninguna otra 
restricción de su libertad personal en el territorio del Estado al que sea 
trasladada en relación con actos, omisiones o condenas anteriores a su 
salida del territorio del Estado del que ha sido trasladada. 


13. Cada Estado Parte designará a una autoridad central encargada de 
recibir solicitudes de asistencia judicial recíproca y facultada para darles 
cumplimiento o para transmitirlas a las autoridades competentes para 
su ejecución. Cuando alguna región o algún territorio especial de un 
Estado Parte disponga de un régimen distinto de asistencia judicial recí- 
proca, el Estado Parte podrá designar a otra autoridad central que des- 
empeñara la misma función para dicha región o dicho territorio. Las 
autoridades centrales velarán por el rápido y adecuado cumplimiento o 
transmisión de las solicitudes recibidas. Cuando la autoridad central 
transmita la solicitud a una autoridad competente para su ejecución, 
alentará la rápida y adecuada ejecución de la solicitud por parte de dicha 
autoridad. Cada Estado Parte notificará al Secretario General de las Na- 
ciones Unidas, en el momento de depositar su instrumento de ratifica- 
ción, aceptación o aprobación de la presente Convención o de adhesión 
a ella, el nombre de la autoridad central que haya sido designada a tal fin. 
Las solicitudes de asistencia judicial recíproca y cualquier otra comuni- 
cación pertinente serán transmitidas a las autoridades centrales designa- 
das por los Estados Parte. La presente disposición no afectará al dere- 
cho de cualquiera de los Estados Parte a exigir que estas solicitudes y 
comunicaciones le sean enviadas por vía diplomática y, en circunstan- 
cias urgentes, cuando los Estados Parte convengan en ello, por conducto 
de la Organización Internacional de Policia Criminal, de ser posible. 


14. Las solicitudes se presentarán por escrito o, cuando sea posible, 
por cualquier medio capaz de registrar un texto escrito, en un idioma 
aceptable para el Estado Parte requerido, en condiciones que permitan a 
dicho Estado Parte determinar la autenticidad. Cada Estado Parte notifi- 
cará al Secretario General de las Naciones Unidas, en el momento de 
depositar su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación de la 
presente Convención o de adhesión a ella, el idioma o idiomas que sean 
aceptables para cada Estado Parte. En situaciones de urgencia, y cuando 
los Estados Parte convengan en ello, las solicitudes podrán hacerse oral- 
mente, debiendo ser confirmadas sin demora por escrito. 


15. Toda solicitud de asistencia judicial recíproca contendrá lo si- 
guiente: 


a) La identidad de la autoridad que hace la solicitud; 


b) El objeto y la índole de las investigaciones, los procesos o las 
actuaciones judiciales a que se refiere la solicitud y el nombre y las 
funciones de la autoridad encargada de efectuar dichas investigaciones, 
procesos o actuaciones; 


c) Un resumen de los hechos pertinentes, salvo cuando se trate de 
solicitudes de presentación de documentos judiciales; 


d) Una descripción de la asistencia solicitada y pormenores sobre 
cualquier procedimiento particular que el Estado Parte requirente desee 
que se aplique; 


e) De ser posible, la identidad, ubicación y nacionalidad de toda 
persona interesada; y 


f) La finalidad para la que solicita la prueba, información o actua- 
ción. 


16. El Estado Parte requerido podrá pedir información complemen- 
taria cuando sea necesaria para dar cumplimiento a la solicitud de con- 
formidad con su derecho interno o para facilitar dicho cumplimiento. 


17. Se dará cumplimiento a toda solicitud con arreglo al derecho 
interno del Estado Parte requerido y en la medida en que ello no lo 
contravenga y sea factible, de conformidad con los procedimientos es- 
pecificados en la solicitud. 


18. Siempre que sea posible y compatible con los principios funda- 
mentales del derecho interno, cuando una persona se encuentre en el 
territorio de un Estado Parte y tenga que prestar declaración como tes- 
tigo o perito ante autoridades judiciales de otro Estado Parte, el primer 
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Estado Parte, a solicitud del otro, podrá permitir que la audiencia se 
celebre por videoconferencia si no es posible o conveniente que la per- 
sona en cuestión comparezca personalmente en el territorio del Estado 
Parte requirente. Los Estados Parte podrán convenir en que la audiencia 
esté a cargo de una autoridad judicial del Estado Parte requirente y en 
que asista a ella una autoridad judicial del Estado Parte requerido. 


19. El Estado Parte requirente no transmitirá ni utilizará, sin previo 
consentimiento del Estado Parte requerido, la información o las pruebas 
proporcionadas por el Estado Parte requerido para investigaciones, pro- 
cesos O actuaciones judiciales distintos de los indicados en la solicitud. 
Nada de lo dispuesto en el presente párrafo impedirá que el Estado 
Parte requirente revele, en sus actuaciones, información o pruebas que 
sean exculpatorias de una persona acusada. En este último caso, el Esta- 
do Parte requirente notificará al Estado Parte requerido antes de revelar 
la información o las pruebas y, si así se le solicita, consultará al Estado 
Parte requerido. Si, en un caso excepcional, no es posible notificar con 
antelación, el Estado Parte requirente informará sin demora al Estado 
Parte requerido de dicha revelación. 


20. El Estado Parte requirente podrá exigir que el Estado Parte re- 
querido mantenga reserva acerca de la existencia y el contenido de la 
solicitud, salvo en la medida necesaria para darle cumplimiento. Si el 
Estado Parte requerido no puede mantener esa reserva, lo hará saber de 
inmediato al Estado Parte requirente. 


21. La asistencia judicial recíproca podrá ser denegada: 


a) Cuando la solicitud no se haga de conformidad con lo dispuesto en 
el presente artículo; 


b) Cuando el Estado Parte requerido considere que el cumplimiento 
de lo solicitado podría menoscabar su soberanía, su seguridad, su orden 
público u otros intereses fundamentales; 


c) Cuando el derecho interno del Estado Parte requerido prohiba a 
sus autoridades actuar en la forma solicitada con respecto a un delito 
análogo, si éste hubiera sido objeto de investigaciones, procesos o ac- 
tuaciones judiciales en el ejercicio de su propia competencia; 


d) Cuando acceder a la solicitud sea contrario al ordenamiento jurídico 
del Estado Parte requerido en lo relativo a la asistencia judicial recíproca. 


22. Los Estados Parte no podrán denegar una solicitud de asistencia 
judicial recíproca únicamente porque se considere que el delito también 
entraña asuntos fiscales. 


23. Toda denegación de asistencia judicial recíproca deberá funda- 
mentarse debidamente. 


24. El Estado Parte requerido cumplirá la solicitud de asistencia 
judicial recíproca lo antes posible y tendrá plenamente en cuenta, en la 
medida de sus posibilidades, los plazos que sugiera el Estado Parte 
requirente y que estén debidamente fundamentados, de preferencia en la 
solicitud. El Estado Parte requerido responderá a las solicitudes razona- 
bles que formule el Estado Parte requirente respecto de la evolución del 
trámite de la solicitud. El Estado Parte requirente informará con pronti- 
tud cuando ya no necesite la asistencia solicitada. 


25. La asistencia judicial recíproca podrá ser diferida por el Estado 
Parte requerido si perturbase investigaciones, procesos o actuaciones 
judiciales en curso. 


26. Antes de denegar una solicitud presentada con arreglo al párrafo 
21 del presente artículo o de diferir su cumplimiento con arreglo al 
párrafo 25 del presente artículo, el Estado Parte requerido consultará al 
Estado Parte requirente para considerar si es posible prestar la asisten- 
cia solicitada supeditándola a las condiciones que estime necesarias. Si 
el Estado Parte requirente acepta la asistencia con arreglo a esas condi- 
ciones, ese Estado Parte deberá observar las condiciones impuestas. 


27. Sin perjuicio de la aplicación del párrafo 12 del presente artículo, el 
testigo, perito u otra persona que, a instancias del Estado Parte requirente, 
consienta en prestar testimonio en un juicio o en colaborar en una investiga- 
ción, proceso o actuación judicial en el territorio del Estado Parte requirente 
no podrá ser enjuiciado, detenido, condenado ni sometido a ninguna otra 
restricción de su libertad personal en ese territorio por actos, omisiones o 
declaraciones de culpabilidad anteriores a la fecha en que abandonó el terri- 
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torio del Estado Parte requerido. Ese salvoconducto cesará cuando el testi- 
go, perito u otra persona haya tenido, durante quince días consecutivos o 
durante el período acordado por los Estados Parte después de la fecha en 
que se le haya informado oficialmente de que las autoridades judiciales ya 
no requerían su presencia, la oportunidad de salir del país y no obstante 
permanezca voluntariamente en ese territorio o regrese libremente a él des- 
pués de haberlo abandonado. 


28. Los gastos ordinarios que ocasione el cumplimiento de una solici- 
tud serán sufragados por el Estado Parte requerido, a menos que los Esta- 
dos Parte interesados hayan acordado otra cosa. Cuando se requieran a 
este fin gastos cuantiosos o de carácter extraordinario, los Estados Parte 
se consultarán para determinar las condiciones en que se dará cumplimien- 
to a la solicitud, así como la manera en que se sufragarán los gastos. 


29. El Estado Parte requerido: 


a) Facilitará al Estado Parte requirente una copia de los documentos 
oficiales y otros documentos o datos que obren en su poder y a los que, 
conforme a su derecho interno, tenga acceso al público en general; 


b) Podrá, a su arbitrio y con sujeción a las condiciones que juzgue 
apropiadas, proporcionar al Estado Parte requirente una copia total o 
parcial de los documentos oficiales o de otros documentos o datos que 
obren en su poder y que, conforme a su derecho interno, no estén al 
alcance del público en general. 


30. Cuando sea necesario, los Estados Parte considerarán la posibi- 
lidad de celebrar acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales que sir- 
van a los fines del presente artículo y que, en la práctica, hagan efectivas 
sus disposiciones o las refuercen. 


Artículo 19 
Investigaciones conjuntas 


Los Estados Parte considerarán la posibilidad de celebrar acuerdos 
o arreglos bilaterales o multilaterales en virtud de los cuales, en relación 
con cuestiones que son objeto de investigaciones, procesos o actuacio- 
nes judiciales en uno o más Estados, las autoridades competentes pue- 
dan establecer órganos mixtos de investigación. A falta de acuerdos o 
arreglos de esa índole, las investigaciones conjuntas podrán llevarse a 
cabo mediante acuerdos concertados caso por caso. Los Estados Parte 
participantes velarán porque la soberanía del Estado Parte en cuyo terri- 
torio haya de efectuarse la investigación sea plenamente respetada. 


Artículo 20 
Técnicas especiales de investigación 


1. Siempre que lo permitan los principios fundamentales de su 
ordenamiento jurídico interno, cada Estado Parte adoptará, dentro de 
sus posibilidades y en las condiciones prescritas por su derecho interno, 
las medidas que sean necesarias para permitir el adecuado recurso a la 
entrega vigilada y, cuando lo considere apropiado, la utilización de otras 
técnicas especiales de investigación, como la vigilancia electrónica o de 
otra índole y las operaciones encubiertas, por sus autoridades compe- 
tentes en su territorio con objeto de combatir eficazmente la delincuen- 
cia organizada. 


2. A los efectos de investigar los delitos comprendidos en la presente 
Convención, se alienta a los Estados Parte a que celebren, cuando proce- 
da, acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales apropiados para uti- 
lizar esas técnicas especiales de investigación en el contexto de la coope- 
ración en el plano internacional. Esos acuerdos o arreglos se concertarán 
y ejecutarán respetando plenamente el principio de la igualdad soberana 
de los Estados y al ponerlos en práctica se cumplirán estrictamente las 
condiciones en ellos contenidas. 


3. De no existir los acuerdos o arreglos mencionados en el párrafo 2 
del presente artículo, toda decisión de recurrir a esas técnicas especiales 
de investigación en el plano internacional se adoptará sobre la base de 
cada caso particular y podrá, cuando sea necesario, tener en cuenta los 
arreglos financieros y los entendimientos relativos al ejercicio de juris- 
dicción por los Estados Parte interesados. 


4. Toda decisión de recurrir a la entrega vigilada en el plano internacional 
podrá, con el consentimiento de los Estados Parte interesados, incluir la 
aplicación de métodos tales como interceptar los bienes, autorizarlos a 
proseguir intactos o retirarlos o sustituirlos total o parcialmente. 
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Artículo 21 
Remisión de actuaciones penales 


Los Estados Parte considerarán la posibilidad de remitirse actuaciones 
penales para el enjuiciamiento por un delito comprendido en la presente 
Convención cuando se estime que esa remisión obrará en beneficio de la 
debida administración de justicia, en particular en casos en que intervengan 
varias jurisdicciones, con miras a concentrar las actuaciones del proceso. 


Artículo 22 
Establecimiento de antecedentes penales 


Cada Estado Parte podrá adoptar las medidas legislativas o de otra 
índole que sean necesarias para tener en cuenta, en las condiciones y 
para los fines que estime apropiados, toda previa declaración de culpa- 
bilidad, en otro Estado, de un presunto delincuente a fin de utilizar esa 
información en actuaciones penales relativas a un delito comprendido en 
la presente Convención. 


Artículo 23 
Penalización de la obstrucción de la justicia 


Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra índole 
que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan 
intencionalmente: 


a) El uso de fuerza física, amenazas o intimidación, o la promesa, el 
ofrecimiento o la concesión de un beneficio indebido para inducir a falso 
testimonio u obstaculizar la prestación de testimonio o la aportación de 
pruebas en un proceso en relación con la comisión de uno de los delitos 
comprendidos en la presente Convención; 


b) El uso de fuerza física, amenazas o intimidación para obstaculizar 
el cumplimiento de las funciones oficiales de un funcionario de la justi- 
cia o de los servicios encargados de hacer cumplir la ley en relación con 
la comisión de los delitos comprendidos en la presente Convención. 
Nada de lo previsto en el presente apartado menoscabará el derecho de 
los Estados Parte a disponer de legislación que proteja a otras categorías 
de funcionarios públicos. 


Artículo 24 
Protección de los testigos 


1. Cada Estado Parte adoptará medidas apropiadas dentro de sus 
posibilidades para proteger de manera eficaz contra eventuales actos de 
represalia o intimidación a los testigos que participen en actuaciones 
penales y que presten testimonio sobre delitos comprendidos en la pre- 
sente Convención, así como, cuando proceda, a sus familiares y demás 
personas cercanas. 


2. Las medidas previstas en el párrafo 1 del presente artículo podrán 
consistir, entre otras, sin perjuicio de los derechos del acusado, incluido 
el derecho a las garantías procesales, en: 


a) Establecer procedimientos para la protección física de esas perso- 
nas, incluida, en la medida de lo necesario y lo posible, su reubicación, y 
permitir, cuando proceda, la prohibición total o parcial de revelar infor- 
mación relativa a su identidad y paradero; 


b) Establecer normas probatorias que permitan que el testimonio de 
los testigos se preste de modo que no se ponga en peligro su seguridad, 
por ejemplo aceptando el testimonio por conducto de tecnologías de 
comunicación como videoconferencias u otros medios adecuados. 


3. Los Estados Parte considerarán la posibilidad de celebrar acuer- 
dos o arreglos con otros Estados para la reubicación de las personas 
mencionadas en el párrafo 1 del presente artículo. 


4. Las disposiciones del presente artículo también serán aplicables a 
las víctimas en el caso de que actúen como testigos. 


Artículo 25 
Asistencia y protección a las víctimas 


1. Cada Estado Parte adoptará medidas apropiadas dentro de sus 
posibilidades para prestar asistencia y protección a las víctimas de los 
delitos comprendidos en la presente Convención, en particular en casos 
de amenaza de represalia o intimidación. 


2. Cada Estado Parte establecerá procedimientos adecuados que per- 
mitan a las víctimas de los delitos comprendidos en la presente Conven- 
ción obtener indemnización y restitución. 
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3. Cada Estado Parte permitirá, con sujeción a su derecho interno, 
que se presenten y examinen las opiniones y preocupaciones de las 
víctimas en las etapas apropiadas de las actuaciones penales contra los 
delicuentes sin que ello menoscabe los derechos de la defensa. 


Artículo 26 
Medidas para intensificar la cooperación con las autoridades 
encargadas de hacer cumplir la ley 


1. Cada Estado Parte adoptará medidas apropiadas para alentar a las 
personas que participen o hayan participado en grupos delictivos orga- 
nizados a: 


a) Proporcionar información útil a las autoridades competentes con 
fines investigativos y probatorios sobre cuestiones como: 


i) La identidad, la naturaleza, la composición, la estructura, la ubica- 
ción o las actividades de los grupos delictivos organizados; 


ii) Los vínculos, incluidos los vínculos internacionales, con otros 
grupos delictivos organizados; 


11) Los delitos que los grupos delictivos organizados hayan cometi- 
do o puedan cometer; 


b) Prestar ayuda efectiva y concreta a las autoridades competentes 
que pueda contribuir a privar a los grupos delictivos organizados de sus 
recursos o del producto del delito. 


2. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de prever, en los 
casos apropiados, la mitigación de la pena de las personas acusadas que 
presten una cooperación sustancial en la investigación o el enjuiciamien- 
to respecto de los delitos comprendidos en la presente Convención. 


3. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de prever, de confor- 
midad con los principios fundamentales de su derecho interno, la conce- 
sión de inmunidad judicial a las personas que presten una cooperación 
sustancial en la investigación o el enjuiciamiento respecto de los delitos 
comprendidos en la presente Convención. 


4. La protección de esas personas será la prevista en el artículo 24 de 
la presente Convención. 


5. Cuando una de las personas mencionadas en el párrafo 1 del pre- 
sente artículo que se encuentre en un Estado Parte pueda prestar una 
cooperación sustancial a las autoridades competentes de otro Estado 
Parte, los Estados Parte interesados podrán considerar la posibilidad de 
celebrar acuerdo o arreglos, de conformidad con su derecho interno, con 
respecto a la eventual concesión, por el otro Estado Parte, del trato 
enunciado en los párrafos 2 y 3 del presente artículo. 


Artículo 27 
Cooperación en materia de cumplimiento de la ley 


1. Los Estados Parte colaborarán estrechamente, en consonancia con 
sus respectivos ordenamientos jurídicos y administrativos, con miras a 
aumentar la eficacia de las medidas de cumplimiento de la ley orientadas 
a combatir los delitos comprendidos en la presente Convención. En 
particular, cada Estado Parte adoptará medidas eficaces para: 


a) Mejorar los canales de comunicación entre sus autoridades, orga- 
nismos y servicios competentes y, de ser necesario, establecerlos, a fin 
de facilitar el intercambio seguro y rápido de información sobre todos 
los aspectos de los delitos comprendidos en la presente Convención, así 
como, si los Estados Parte interesados lo estiman oportuno, sobre sus 
vinculaciones con otras actividades delictivas; 


b) Cooperar con otros Estados Parte en la realización de indagaciones 
con respecto a delitos comprendidos en la presente Convención acerca de: 


i) La identidad, el paradero y las actividades de personas presunta- 
mente implicadas en tales delitos o la ubicación de otras personas inte- 
resadas; 


ii) El movimiento del producto del delito o de bienes derivados de la 
comisión de esos delitos; 


111) El movimiento de bienes, equipo u otros instrumentos utilizados 
o destinados a utilizarse en la comisión de esos delitos; 


c) Proporcionar, cuando proceda, los elementos o las cantidades de 
sustancias que se requieran para fines de análisis o investigación; 


N* 26.666 - Enero 7 de 2005 


d) Facilitar una coordinación eficaz entre sus organismos, autoridades y 
servicios competentes y promover el intercambio de personal y otros ex- 
pertos, incluida la designación de oficiales de enlace, con sujeción a acuerdos 
o arreglos bilaterales entre los Estados Parte interesados; 


e) Intercambiar información con otros Estados Parte sobre los me- 
dios y métodos concretos empleados por los grupos delictivos organi- 
zados, así como cuando proceda, sobre las rutas y los medios de trans- 
porte y el uso de identidades falsas, documentos alterados o falsificados 
u otros medios de encubrir sus actividades; 


PROTOCOLO CONTRA EL TRAFICO ILICITO DE 
MIGRANTES POR TIERRA, MAR Y AIRE, QUE 
COMPLEMENTA LA CONVENCION DE LAS 
NACIONES UNIDAS CONTRA LA 
DELINCUENCIA ORGANIZADA 
TRANSNACIONAL 


Preámbulo 
Los Estados Parte en el presente Protocolo, 


Declarando que para prevenir y combatir eficazmente el tráfico 
ilícito de migrantes por tierra, mar y aire se requiere un enfoque amplio 
e internacional, que conlleve la cooperación, el intercambio de informa- 
ción y la adopción de otras medidas apropiadas, incluidas las de índole 
socioeconómica, en los planos nacional, regional e internacional, 


Recordando la resolución 54/212 de la Asamblea General, de 22 de 
diciembre de 1999, en la que la Asamblea instó a los Estados Miembros 
y al sistema de las Naciones Unidas a que fortalecieran la cooperación 
internacional en la esfera de la migración internacional y el desarrollo a 
fin de abordar las causas fundamentales de la migración, especialmente 
las relacionadas con la pobreza, y de aumentar al máximo los beneficios 
que la migración internacional podía reportar a los interesados, y alentó 
alos mecanismos interregionales, regionales y subregionales a que, cuando 
procediera, se siguieran ocupando de la cuestión de la migración y el 
desarrollo, 


Convencidos de la necesidad de dar un trato humano a los migrantes 
y de proteger plenamente sus derecho humanos, 


Habida cuenta de que, pese a la labor emprendida en otros foros 
internacionales, no existe un instrumento universal que aborde todos los 
aspectos del tráfico ilícito de migrantes y otras cuestiones conexas, 


Preocupados por el notable aumento de las actividades de los gru- 
pos delictivos organizados en relación con el tráfico ilícito de migrantes 
y otras actividades delictivas conexas tipificadas en el presente Proto- 
colo, que causan graves perjuicios a los Estados afectados, 


Preocupados también por el hecho de que el tráfico ilícito de migrantes 
puede poner en peligro la vida o la seguridad de los migrantes involucrados, 


Recordando la resolución 53/111 de la Asamblea General, de 9 de 
diciembre de 1998, en la que la Asamblea decidió establecer un comité 
especial intergubernamental de composición abierta con la finalidad de 
elaborar una convención internacional amplia contra la delincuencia 
transnacional organizada y de examinar la posibilidad de elaborar, entre 
otros, un instrumento internacional que abordara el tráfico y el trans- 
porte ilícitos de migrantes, particularmente por mar, 


Convencidos de que complementar el texto de la Convención de las 
Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional con 
un instrumento internacional dirigido contra el tráfico ilícito de migrantes 
por tierra, mar y aire constituirá un medio útil para prevenir y combatir 
esta forma de delincuencia. 


Han convenido en lo siguiente: 
I. Disposiciones generales 


Artículo I 
Relación con la Convención de las Naciones Unidas contra la 
delincuencia Organizada Transnacional 


1. El presente Protocolo complementa la Convención de las Nacio- 
nes Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se inter- 
pretará juntamente con la Convención. 
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2. Las disposiciones de la Convención se aplicará mutatis mutandis 
al presente Protocolo, a menos que en él se disponga otra cosa. 


3. Los delitos tipificados con arreglo al artículo 6 del presente Pro- 
tocolo se considerarán delitos tipificados con arreglo a la Convención. 


Artículo 2 
Finalidad 


El propósito del presente Protocolo es prevenir y combatir el tráfi- 
co ilícito de migrantes, así como promover la cooperación entre los 
Estados Parte con ese fin, protegiendo al mismo tiempo los derechos de 
los migrantes objeto de dicho tráfico. 


Artículo 3 
Definiciones 


Para los fines del presente Protocolo: 


a) Por "tráfico ilícito de migrantes” se entenderá la facilitación de la 
entrada ilegal de una persona en un Estado Parte del cual dicha persona 
no sea nacional o residente permanente con el fin de obtener, directa o 
indirectamente, un beneficio financiero u otro beneficio de orden mate- 
rial; 


b) Por "entrada ilegal” se entenderá el paso de fronteras sin haber 
cumplido los requisitos necesarios para entrar legalmente en el Estado 
receptor; 


c) Por "documento de identidad o de viaje falso" se entenderá cual- 
quier documento de viaje o de identidad: 


i) Elaborado o expedido de forma espuria o alterado materialmente 
por cualquiera que no sea la persona o entidad legalmente autorizada 
para producir o expedir el documento de viaje o de identidad en nombre 
de un Estado; o 


ii) Expedido u obtenido indebidamente mediante declaración falsa, 
corrupción o coacción o de cualquier otra forma ilegal; o 


11) Utilizado por una persona que no sea su titular legítimo; 


d) Por "buque" se entenderá cualquier tipo de embarcación con in- 
clusión de las embarcaciones sin desplazamiento y los hidroaviones, 
que se utilice o pueda utilizarse como medio de transporte sobre el agua, 
excluidos los buques de guerra, los buques auxiliares de la armada u 
otros buques que sean propiedad de un Estado o explotados por éste y 
que en ese momento se empleen únicamente en servicios oficiales no 
comerciales. 


Artículo 4 
Ambito de aplicación 


A menos que contenga una disposición en contrario, el presente 
Protocolo se aplicará a la prevención, ivestigación y penalización de los 
delitos tipificados con arreglo al artículo 6 del presente Protocolo, cuan- 
do esos delitos sean de carácter transnacional y entrañen la participa- 
ción de un grupo delictivo organizado, así como a la protección de los 
derechos de las personas que hayan sido objeto de tales delitos. 


f) Intercambiar información y coordinar las medidas administrativas 
y de otra índole adoptadas con miras a la pronta detección de los delitos 
comprendidos en la presente Convención. 


2. Los Estados Parte, con miras a dar efecto a la presente Conven- 
ción, considerarán la posibilidad de celebrar acuerdos o arreglos bilatera- 
les o multilaterales en materia de cooperación directa entre sus respecti- 
vos organismos encargados de hacer cumplir la ley y, cuando tales acuer- 
dos o arreglos ya existan, de enmendarlos. A falta de tales acuerdos o 
arreglos entre los Estados Parte interesados, las Partes podrán conside- 
rar la presente Convención como la base para la cooperación en materia 
de cumplimiento de la ley respecto de los delitos comprendidos en la 
presente Convención. Cuando proceda, los Estados Parte recurrirán ple- 
namente a la celebración de acuerdos y arreglos, incluso con organizacio- 
nes internacionales o regionales, con miras a aumentar la cooperación 
enre sus respectivos organismos encargados de hacer cumplir la ley. 


3. Los Estados Parte se esforzarán por colaborar en la medida de sus 
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posibilidades para hacer frente a la delincuencia organizada transnacional 
cometida mediante el recurso a la tecnología moderna. 


Artículo 28 
Recopilación, intercambio y análisis de información sobre la 
naturaleza de la delincuencia organizada. 


1. Los Estados Parte considerarán la posibilidad de analizar, en con- 
sulta con los círculos cientificos y académicos, las tendencias de la de- 
lincuencia organizada en su territorio, las circunstancias en que actúa 
la delincuencia organizada, así como los grupos profesionales y las tec- 
nologías involucrados. 


2. Los Estados Parte considerarán la posibilidad de desarrollar y 
compartir experiencia analítica acerca de las actividades de la delincuen- 
cia organizada, tanto a nivel bilateral como por conducto de organizacio- 
nes internacionales y regionales. A tal fin, se establecerán y aplicarán, 
según proceda, definiciones, normas y metodologias comunes. 


3. Los Estados Parte considerarán la posibilidad de vigilar sus polí- 
ticas y las medidas en vigor encaminadas a combatir la delincuencia 
organizada y evaluarán su eficacia y eficiencia. 


Artículo 29 
Capacitación y asistencia técnica 


1. Cada Estado Parte, en la medida necesaria, formulará, desarrollará 
o perfeccionará programas de capacitación específicamente concebidos 
para el personal de sus servicios encargados de hacer cumplir la ley, 
incluidos fiscales, jueces de instrucción y personal de aduanas, así como 
para el personal de otra índole encargado de la prevención, la detección 
y el control de los delitos comprendidos en la presente Convención. 
Esos programas podrán incluir adscripciones e intercambios de perso- 
nal. En particular y en la medida en que lo permita el derecho interno, 
guardarán relación con: 


a) Los métodos empleados en la prevención, la detección y el con- 
trol de los delitos comprendidos en la presente Convención; 


b) Las rutas y técnicas utilizadas por personas presuntamente im- 
plicadas en delitos comprendidos en la presente Convención, incluso en 
los Estados de tránsito, y las medidas de lucha pertinentes; 


c) La vigilancia del movimiento de bienes de contrabando; 


d) La detección y vigilancia de los movimientos del producto del 
delito o de los bienes, el equipo u otros instrumentos utilizados para 
cometer tales delitos y los métodos empleados para la transferencia, 
ocultación o disimulación de dicho producto, bienes, equipo u otros 
instrumentos, así como los métodos utilizados para combatir el blan- 
queo de dinero y otros delitos financieros; 


e) El acopio de pruebas; 
f) Las técnicas de control en zonas y puertos francos; 


g) El equipo y las técnicas modernos utilizados para hacer cumplir la 
ley, incluidas la vigilancia electrónica, la entrega vigilada y las operacio- 
nes encubiertas; 


h) Los métodos utilizados para combatir la delincuencia organizada 
transnacional mediante computadoras, redes de telecomunicaciones u 
otras formas de la tecnología moderna; y 


i) Los métodos utilizados para proteger a las víctimas y los testigos. 


2. Los Estados Parte se prestarán asistencia en la planificación y 
ejecución de programas de investigación y capacitación encaminados a 
intercambiar conocimientos especializados en las esferas mencionadas 
en el párrafo 1 del presente artículo y, a tal fin, también recurrirán, 
cuando proceda, a conferencías y seminarios regionales e internaciona- 
les para promover la cooperación y fomentar el examen de los proble- 
mas de interés común, incluidos los problemas y necesidades especiales 
de los Estados de tránsito. 


3. Los Estados Parte promoverán actividades de capacitación y asis- 
tencia técnica que faciliten la extradición y la asistencia judicial recípro- 
ca. Dicha capacitación y asistencia técnica podrán incluir la enseñanza 
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de idiomas, adscripciones e intercambios de personal entre autoridades 
centrales u organismos con responsabilidades pertinentes. 


4. Cuando haya acuerdos o arreglos bilaterales y multilaterales 
vigentes, los Estados Parte intensificarán, en la medida necesaria, 
sus esfuerzos por optimizar las actividades operacionales y de ca- 
pacitación en las organizaciones internacionales y regionales, así 
como en el marco de otros acuerdos o arreglos bilaterales y 
multilaterales pertinentes. 


Artículo 30 
Otras medidas: aplicación de la Convención mediante el desa- 
rrollo económico y la asistencia técnica 


1. Los Estados Parte adoptarán disposiciones conducentes a la apli- 
cación Óptima de la presente Convención en la medida de lo posible, 
mediante la cooperación internacional, teniendo en cuenta los efectos 
adversos de la delicuencia organizada en la sociedad en general y en el 
desarrollo sostenible en particular. 


2. Los Estados Parte harán esfuerzos concretos, en la medida de lo 
posible y en forma coordinada entre sí, así como con organizaciones 
internacionales y regionales, por: 


a) Intensificar su cooperación en los diversos niveles con los países 
en desarrollo con miras a fortalecer las capacidades de esos países para 
prevenir y combatir la delincuencia organizada transnacional; 


b) Aumentar la asistencia financiera y material a fin de apoyar los 
esfuerzos de los países en desarrollo para combatir con eficacia la delin- 
cuencia organizada transnacional y ayudarles a aplicar satisfactoriamen- 
te la presente Convención; 


c) Prestar asistencia técnica a los países en desarrollo y a los países 
con economías en transición para ayudarles a satisfacer sus necesidades 
relacionadas con la aplicación de la presente Convención. A tal fin, los 
Estados Parte procurarán hacer contribuciones voluntarias adecuadas y 
periódicas a una cuenta específicamente designada a esos efectos en un 
mecanismo de financiación de las Naciones Unidas. Los Estados Parte 
también podrán considerar en particular la posibilidad, conforme a su 
derecho interno y a las disposiciones de la presente Convención, de 
aportar a la cuenta antes mencionada un porcentaje del dinero o del valor 
correspondiente del producto del delito o de los bienes ilícitos decomi- 
sados con arreglo a lo dispuesto en la presente Convención; 


d) Alentar y persuadir a otros Estados e instituciones financieras, 
según proceda, para que se sumen a los esfuerzos desplegados con arre- 
glo al presente artículo, en particular proporcionando un mayor número 
de progranas de capacitación y equipo moderno a los países en desarro- 
llo a fin de ayudarles a lograr los objetivos de la presente Convención. 


3. En lo posible, estas medidas no menoscabarán los compromisos 
existentes en materia de asistencia externa ni otros arreglos de coopera- 
ción financiera en los planos bilateral, regional o internacional. 


4. Los Estados Parte podrán celebrar acuerdos o arreglos bilaterales 
o multilaterales sobre asistencia material y logística, teniendo en cuenta 
los arreglos financieros necesarios para hacer efectiva la cooperación 
internacional prevista en la presente Convención y para prevenir, detec- 
tar y combatir la delincuencia organizada transnacional. 


Artículo 31 
Prevención 


1. Los Estados Parte procurarán formular y evaluar proyectos na- 
cionales y establecer y promover prácticas y políticas óptimas para la 
prevención de la delincuencia organizada transnacional. 


2. Los Estados Parte procurarán, de conformidad con los principios 
fundamentales de su derecho interno, reducir las oportunidades actuales 
o futuras de que dispongan los grupos delictivos organizados para par- 
ticipar en mercados lícitos con el producto del delito adoptando oportu- 
namente medidas legislativas, administrativas o de otra índole. Estas 
medidas deberían centrarse en: 


a) El fortalecimiento de la cooperación entre los organismos encarga- 
dos de hacer cumplir la ley o el ministerio público y las entidades priva- 
das pertinentes, incluida la industria; 
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b) La promoción de la elaboración de normas y procedimientos con- 
cebidos para salvaguardar la integridad de las entidades públicas y de las 
entidades privadas interesadas, así como códigos de conducta para pro- 
fesionales pertinentes, en particular para los abogados, notarios 
públicos, asesores fiscales y contadores; 


c) La prevención de la utilización indebida por parte de grupos 
delictivos organizados de licitaciones públicas y de subsidios y licen- 
cias concedidos por autoridades públicas para realizar actividades co- 
merciales: 


d) La prevención de la utilización indebida de personas jurídicas por 
parte de grupos delictivos organizados; a este respecto, dichas medidas 
podrían incluir las siguientes: 


i) El establecimiento de registros públicos de personas jurídicas y 
naturales involucradas en la constitución, la gestión y la financiación de 
personas jurídicas; 


1i) La posibilidad de inhabilitar por mandato judicial o cualquier medio 
apropiado durante un período razonable a las personas condenadas por 
delitos comprendidos en la presente Convención para actuar como directo- 
res de personas jurídicas constituidas en sus respectivas jurisdicciones; 


iii) El establecimiento de registros nacionales de personar inhabilitadas 
para actuar como directores de personas jurídicas; y 


iv) El intercambio de información contenida en los registros mencio- 
nados en los incisos i) y iii) del presente apartado con las autoridades 
competentes de otros Estados Parte. 


3. Los Estados Parte procurarán promover la reintegración social de 
las personas condenadas por delitos comprendidos en la presente Con- 
vención. 


4. Los Estados Parte procurarán evaluar periódicamente los instru- 
mentos jurídicos y las prácticas administrativas pertinentes vigentes a 
fin de detectar si existe el peligro de que sean utilizados indebidamente 
por grupos delictivos organizados. 


5. Los Estados Parte procurarán sensibilizar a la opinión pública 
con respecto a la existencia, las causas y la gravedad de la delincuencia 
organizada transnacional y la amenaza que representa. Cuando proceda, 
podrá difundirse información a través de los medios de comunicación y 
se adoptarán medidas para fomentar la participación pública en los es- 
fuerzos por prevenir y combatir dicha delincuencia. 


6. Cada Estado Parte comunicará al Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas el nombre y la dirección de la autoridad o las autoridades que 
pueden ayudar a otros Estados Parte a formular medidas para prevenir 
la delincuencia organizada transnacional. 


7. Los Estados Parte colaborarán entre sí y con las organizaciones inter- 
nacionales y regionales pertinentes, según proceda, con miras a promover y 
formular las medidas mencionadas en el presente artículo. Ello incluye la 
participación en proyectos internacionales para la prevención de la delin- 
cuencia organizada transnacional, por ejemplo mediante la mitigación de las 
circunstancias que hacen vulnerables a los grupos socialmente marginados a 
las actividades de la delincuencia organizada transnacional. 


Artículo 32 
Conferencia de las Partes en la Convención 


1. Se establecerá una Conferencia de las Partes en la Convención con 
objeto de mejorar la capacidad de los Estados Parte para combatir la 
delincuencia organizada transnacional y para promover y examinar la 
aplicación de la presente Convención. 


2. El Secretario General de las Naciones Unidas convocará la Confe- 
rencia de las Partes a más tardar un año después de la entrada en vigor de 
la presente Convención. La Conferencia de las Partes aprobará reglas de 
procedimiento y normas que rijan las actividades enunciadas en los pá- 
rrafos 3 y 4 del presente artículo (incluidas normas relativas al pago de 
los gastos resultantes de la puesta en marcha de esas actividades). 


3. La Conferencia de las Partes concertará mecanismos con miras a 
lograr los objetivos mencionados en el párrafo 1 del presente artículo, en 
particular a: 
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a) Facilitar las actividades que realicen los Estados Parte con arreglo 
a los artículos 29, 30 y 31 de la presente Convención, alentando inclusi- 
ve la movilización de contribuciones voluntarias; 


b) Facilitar el intercambio de información entre Estados Parte sobre 
las modalidades y tendencias de la delincuencia organizada transnacional 
y sobre prácticas eficaces para combatirla; 


c) Cooperar con las organizaciones internacionales y regionales y las 
organizaciones no gubernamentales pertinentes; 


d) Examinar periódicamente la aplicación de la presente Convención; 


e) Formular recomendaciones para mejorar la presente Convención 
y su aplicación. 


4. A los efectos de los apartados d) y e) del párrafo 3 del presente 
artículo, la Conferencia de las Partes obtendrá el necesario conocimiento 
de las medidas adoptadas y de las dificultades encontradas por los Esta- 
dos Parte en aplicación de la presente Convención mediante la informa- 
ción que ellos le faciliten y mediante los demás mecanismos de examen 
que establezca la Conferencia de las Partes. 


5. Cada Estado Parte facilitará a la Conferencia de las Partes infor- 
mación sobre sus programas, planes y prácticas, así como sobre las 
medidas legislativas y administrativas adoptadas para aplicar la presen- 
te Convención, según lo requiera la Conferencia de las Partes. 


Artículo 33 
Secretaría 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas prestará los servicios de 
secretaría necesarios a la Conferencia de las Partes en la Convención. 


2. La secretaría: 


a) Prestará asistencia a la Conferencia de las Partes en la realización 
de las actividades enunciadas en el artículo 32 de la presente Convención 
y organizará los períodos de sesiones de la Conferencia de las Partes y 
les prestará los servicios necesarios; 


b) Prestará asistencia a los Estados Parte que la soliciten en el sumi- 
nistro de información a la Conferencia de las Partes según lo previsto en 
el párrafo 5 del artículo 32 de la presente Convención; y 


c) Velará por la coordinación necesaria con la secretaria de otras 
organizaciones internacionales y regionales pertinentes. 


Artículo 34 
Aplicación de la Convención 


1. Cada Estado Parte adoptará, de conformidad con los principios 
fundamentales de su derecho interno, las medidas que sean necesarias, 
incluidas medidas legislativas y administrativas, para garantizar el cum- 
plimiento de sus obligaciones con arreglo a la presente Convención. 


2. Los Estados Parte tipificarán en su derecho interno los delitos 
tipificados de conformidad con los artículos 5, 6, 8 y 23 de la presente 
Convención independientemente del carácter transnacional o la partici- 
pación de un grupo delictivo organizado según la definición contenida en 
el párrafo 1 del artículo 3 de la presente Convención, salvo en la medida 
en que el artículo 5 de la presente Convención exija la participación de 
un grupo delictivo organizado. 


3. Cada Estado Parte podrá adoptar medidas más estrictas o severas 
que las previstas en la presente Convención a fin de prevenir y combatir 
la delincuencia organizada transnacional. 


Artículo 35 
Solución de controversias 


1. Los Estados Parte procurarán solucionar toda controversia rela- 
cionada con la interpretación o aplicación de la presente Convención 
mediante la negociación. 


2. Toda controversia entre dos o más Estados Parte acerca de la 
interpretación o la aplicación de la presente Convención que no pueda 
resolverse mediante la negociación dentro de un plazo razonable deberá, 
a solicitud de uno de esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis 


meses después de la fecha de la solicitud de arbitraje, esos Estados Parte 
no han podido ponerse de acuerdo sobre la organización del arbitraje, 
cualquiera de esos Estados Parte podrá remitir la controversia a la Corte 
Internacional de Justicia mediante solicitud conforme al Estatuto de la 
Corte. 


3. Cada Estado Parte podrá, en el momento de la firma, ratificación, 
aceptación o aprobación de la presente Convención o adhesión a ella, 
declarar que no se considera vinculado por el párrafo 2 del presente 
artículo. Los demás Estados Parte no quedarán vinculados por el párra- 
fo 2 del presente artículo respecto de todo Estado Parte que haya hecho 
esa reserva. 


4, El Estado Parte que haya hecho una reserva de conformidad con el 
párrafo 3 del presente artículo podrá en cualquier momento retirar esa 
reserva notificándolo al Secretario General de las Naciones Unidas. 


Artículo 36 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1. La presente Convención estará abierta a la firma de todos los 
Estados del 12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y después 
de esa fecha en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 
de diciembre de 2002. 


2. La presente Convención también estará abierta a la firma de las 
organizaciones regionales de integración económica siempre que al me- 
nos uno de los Estados miembros de tales organizaciones haya firmado 
la presente Convención de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 
del presente artículo. 


3. La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación o 
aprobación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación 
se depositarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 
Las organizaciones regionales de integración económica podrán deposi- 
tar su instrumento de ratificación, aceptación o aprobación si por lo 
menos unos de sus Estados miembros ha procedido de igual manera. En 
ese instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, esas organiza- 
ciones declararán el alcance de su competencia con respecto a las cues- 
tiones regidas por la presente Convención. Dichas organizaciones co- 
municarán también al depositario cualquier modificación pertinente del 
alcance de su competencia. 


4. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los 
Estados u organizaciones regionales de integración económica que cuen- 
ten por lo menos con un Estado miembro que sea Parte en la presente 
Convención. Los instrumentos de adhesión se depositarán en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. En el momento de su adhe- 
sión, las organizaciones regionales de integración económica declararán 
el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por la 
presente Convención. Dichas organizaciones comunicarán también al 
depositario cualquier modificación pertinente del alcance de su compe- 
tencia. 


Artículo 37 
Relación con los protocolos 


1. La presente Convención podrá complementarse con uno o más 
protocolos. 


2. Para pasar a ser parte en un protocolo, los Estados o las organiza- 
ciones regionales de integración económica también deberán ser partes 
en la presente Convención. 


3. Los Estados Parte en la presente Convención no quedará vincula- 
dos por un protocolo a menos que pasen a ser parte en el protocolo de 
conformidad con sus disposiciones. 


4. Los protocolos de la presente Convención se interpretarán junta- 
mente con ésta, teniendo en cuenta la finalidad de esos protocolos. 


Artículo 38 
Entrada en vigor 


1. La presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día des- 
pués de la fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. A los efectos del 
presente párrafo, los instrumentos depositados por una organización 
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regional de integración económica no se considerarán adicionales a los 
depositados por los Estados miembros de tal organización. 


2. Para cada Estado u organización regional de integración económi- 
ca que ratifique, acepte o apruebe la presente Convención o se adhiera a 
ella después de haberse depositado el cuadragésimo instrumento de rati- 
ficación, aceptación, aprobación o adhesión, la presente Convención 
entrará en vigor el trigésimo día después de la fecha en que ese Estado u 
organización haya depositado el instrumento pertinente. 


Artículo 39 
Enmienda 


1. Cuando hayan transcurrido cinco años desde la entrada en vigor 
de la presente Convención, los Estados Parte podrán proponer enmien- 
das por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, quien a 
continuación comunicará toda enmienda propuesta a los Estados Parte 
y a la Conferencia de las Partes en la Convención para que la examinen y 
decidan al respecto. La Conferencia de la Partes hará todo lo posible por 
lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las 
posibilidades de lograr un consenso y no se ha llegado a un acuerdo, la 
aprobación de la enmienda exigirá, en última instancia, una mayoría de 
dos tercios de los Estados Parte presentes y volantes en la sesión de la 
Conferencia de las Partes. 


2. Las organizaciones regionales de integración económica, en asun- 
tos de su competencia, ejercerán su derecho de voto con arreglo al pre- 
sente artículo con un número de votos igual al número de sus Estado 
miembros que sean Partes en la presente Convención. Dichas organiza- 
ciones no ejercerán su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen 
el suyo, y viceversa. 


3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el parrafo 1 del 
presente artículo estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación 
por los Estados Parte. 


4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor respecto de un Estado Parte noventa 


T hereby certify that the foregoing text is a true copy of the United 
Nations Convention against Transnational Organized Crime, adopted 
by the General Assembly of the United Nations on 15 November 2000, 
the original of wich is deposited with the Secretary-General of the United 
Nations. 


For the Secretary-General, 
The Legal Counsel 
(Under-Secretary-General 

for Legal Affairs) 
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días despues de la fecha en que éste deposite en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas un instrumento de ratificación, acepta- 
ción o aprobación de esa enmienda. 


5. Cuando una enmienda entre en vigor, será vinculante para los 
Estados Partes que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los 
demás Estados Parte quedarán sujetos a las disposiciones de la presente 
Convención, así como a cualquier otra enmienda anterior que hubiesen 
ratificado, aceptado a aprobado. 


Artículo 40 
Denuncia 


1. Los Estados Parte podrán denunciar la presente Convención me- 
diante notificación escrita al Secretario General de las Nacionanes Uni- 
das. La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el 
Secretario General haya recibido la notificación. 


2. Las organizaciones regionales de integración económica dejarán de 
ser Partes en la presente Convención cuando la hayan denunciado todos 
sus Estados miembros. 


3. La denuncia de la presente Convención con arreglo al párrafo 1 del 
presente artículo entrañara la denuncia de sus protocolos. 


Artículo 41 
Depositario e idiomas 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas será el depositario 
de la presente Convención. 


2. El original de la presente Convención, cuyos textos en árabe, 
chino, español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se de- 
positará en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debida- 
mente autorizados por sus respectivos gobiernos, han firmado la pre- 
sente Convención. 

DOMINGO SCHIPANI, EMBAJADOR, DIRECTOR DE TRA- 
TADOS 


Je certifie que le texte qui précede est une copie conforme de la Convention 
des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée, adoptée 
par 1' Assemblée génerale des Nations Unies le 15 novembre 2000, dont 1' 
original se trouve déposé aupres du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général, 
Le Conseiller juridique 
(Secrétaire général adjoint 
aux affaires juridiques) 


Hans Corell 


United Nations, New York 
27 November 2000 


Organisation des Nations Unies 
Ney York, le 27 novembre 2000 


PROTOCOLO CONTRA EL TRÁFICO ILÍCITO DE 
MIGRANTES POR TIERRA, MAR Y AIRE, QUE 
COMPLEMENTA LA CONVENCION DE LAS 
NACIONES UNIDAS CONTRA LA 
DELINCUENCIA ORGANIZADA 
TRANSNACIONAL 


de 


NACIONES UNIDAS 
2000 


Artículo 5 
Responsabilidad penal de los migrantes 


Los migrantes no estarán sujetos a enjuiciamiento penal con arreglo al presente Protocolo por el hecho de haber sido objeto de alguna 
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de las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protoco- 
lo. 


Articulo 6 
Penalización 


1. Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra 
índole que sean necesarias para tipificar como delito, cuando se cometan 
intencionalmente y con el fin de obtener, directa o indirectamente, un 
beneficio económico u otro beneficio de orden material: 


a) El tráfico ilícito de migrantes; 


b) Cuando se cometan con el fin de posibilitar el tráfico ilícito de 
migrantes: 


i) La creación de un documento de viaje o de identidad falso; 
ii) La facilitación, el suministro o la posesión de tal documento. 


c) La habilitación de una persona que no sea nacional o residente 
permanente para permanecer en el Estado interesado sin haber cumplido 
los requisitos para permanecer legalmente en ese Estado, recurriendo a 
los medios mencionados en el apartado b) del presente párrafo o a cual- 
quier otro medio ilegal. 


2. Cada Estado Parte adoptará asimismo las medidas legislativas y 
de otra índole que sean necesarias para tipificar como delito: 


a) Con sujeción a los conceptos básicos de su ordenamiento jurídico, 
la tentativa de comisión de un delito tipificado con arreglo al párrafo 1 
del presente artículo; 


b) La participación como cómplice en la comisión de un delito tipi- 
ficado con arreglo al apartado a), al inciso i) del apartado b) o al apartado 
c) del párrafo 1 del presente artículo y, con sujeción a los conceptos 
básicos de su ordenamiento jurídico, la participación como cómplice en 
la comisión de un delito tipificado con arreglo al inciso ii) del apartado 
b) del párrafo 1 del presente artículo; y 


c) La organización o dirección de otras personas para la comisión de 
un delito tipicado con arreglo al párrafo 1 del presente artículo. 


3. Cada Estado Parte adoptará las medidas legislativas y de otra 
índole que sean necesarias para considerar como circunstancia agravante 
de los delitos tipificados con arreglo al apartado a), al incisco i) del 
apartado b) y al apartado c) del párrafo 1 del presente artículo y, con 
sujeción a los conceptos básicos de su ordenamiento jurídico, de los 
delitos tipificados con arreglo a los apartados b) y c) del párrafo 2 del 
presente artículo toda circunstancia que: 


a) Ponga en peligro o pueda poner en peligro la vida o la seguridad de 
los migrantes afectados; o 


b) Dé lugar a un trato inhumano o degradante de esos migrantes, en 
particular con el propósito de explotación. 


4. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo impedirá que un 
Estado Parte adopte medidas contra toda persona cuya conducta cons- 
tituya delito con arreglo a su derecho interno. 


II. Tráfico ilícito de migrantes por mar 


Artículo 7 
Cooperación 


Los Estados Parte cooperarán en la mayor medida posible para pre- 
venir y reprimir el tráfico ilícito de migrantes por mar, de conformidad 
con el derecho internacional del mar. 


Artículo 8 
Medidas contra el tráfico ilícito de migrantes por mar 


1. Todo Estado Parte que tenga motivos razonables para sospechar 
que un buque que enarbole su pabellón o pretenda estar matriculado en 
su registro, que carezca de nacionalidad o que, aunque enarbole un pabe- 
llón extranjero o se niegue a izar su pabellón, tenga en realidad la nacio- 
nalidad del Estado Parte interesado, está involucrado en el tráfico ilícito 


de migrantes por mar podrá solicitar la asistencia de otros Estados Parte 
a fin de poner término a la utilización del buque para ese fin. Los Esta- 
dos Parte a los que se solicite dicha asistencia la prestarán, en la medida 
posible con los medios de que dispongan. 


2. Todo Estado Parte que tenga motivos razonables para sospechar 
que un buque que esté haciendo uso de la libertad de navegación con 
arreglo al derecho internacional y que enarbole el pabellón o lleve matrí- 
cula de otro Estado Parte está involucrado en el tráfico ilícito de migrantes 
por mar podrá notificarlo al Estado del pabellon, pedirle que confirme la 
matrícula y, si la confirma, solicitarle autorización para adoptar medidas 
apropiadas con respecto a ese buque. El Estado del pabellón podrá 
autorizar al Estado requirente, entre otras cosas, a: 


a) Visitar el buque; 
b) Registrar el buque; y 


c) Si se hallan pruebas de que el buque está involucrado en el tráfico 
ilícito de migrantes por mar, adoptar medidas apropiadas con respecto 
al buque, así como a las personas y a la carga que se encuentren a bordo, 
conforme le haya autorizado el Estado del pabellón. 


3. Todo Estado Parte que hay adoptado cualesquiera de las medidas 
previstas en el párrafo 2 del presente artículo informará con prontitud al 
Estado del pabellón pertinente de los resultados de dichas medidas. 


4. Los Estados Parte responderán con celeridad a toda solicitud de 
otro Estado Parte con miras a determinar si un buque que está matricu- 
lado en su registro o enarbola su pabellón está autorizado a hacerlo, así 
como a toda solicitud de autorización que se presente con arreglo a lo 
previsto en el párrafo 2 del presente artículo. 


5. El Estado del pabellón podrá, en consonancia con el artículo 7 del 
presente Protocolo, someter su autorización a las condiciones en que 
convenga con el Estado requirente, incluidas las relativas a la responsa- 
bilidad y al alcance de las medidas efectivas que se adopten. Los Estados 
Parte no adoptarán otras medidas sin la autorización expresa del Estado 
del pabellón, salvo las que sean necesarias para eliminar un peligro inmi- 
nente para la vida de las personas o las que se deriven de los acuerdos 
bilaterales o multilaterales pertinentes. 


6. Cada Estado Parte designará a una o, de ser necesario, a varias 
autoridades para recibir y atender las solicitudes de asistencia, de con- 
firmación de la matrícula o del derecho de un buque a enarbolar su pabe- 
llón y de autorización para adoptar las medidas pertinentes. Esa desig- 
nación será dada a conocer, por conducto del Secretario General, a todos 
los demás Estados Parte dentro del mes siguiente a la designación. 


7. Todo Estado Parte que tenga motivos razonables para sospechar 
que un buque está involucrado en el tráfico ilícito de migrantes por mar 
y no posee nacionalidad o se hace pasar por un buque sin nacionalidad 
podrá visitar y registrar el buque. Si se hallan pruebas que confirmen la 
sospecha, ese Estado Parte adoptará medidas apropiadas de conformi- 
dad con el derecho interno e internacional, según proceda. 


Artículo 9 
Cláusulas de protección 


1. Cuando un Estado Parte adopte medidas contra un buque con 
arreglo al artículo 8 del presente Protocolo: 


a) Garantizar la seguridad y el trato humano de las personas que se 
encuentren a bordo; 


b) Tendrá debidamente en cuenta la necesidad de no poner en peligro 
la seguridad del buque o de su carga; 


c) Tendrá debidamente en cuenta la necesidad de no perjudicar los 
intereses comerciales o jurídicos del Estado del pablleón o de cualquier 
otro Estado interesado; 


d) Velará, dentro de los medios disponibles, por que las medidas 
adoptadas con respecto al buque sean ecológicamente razonables. 


2. Cuando las razones que motivaron las medidas adoptadas con 
arreglo al artículo 8 del presente Protocolo no resulten fundadas y siem- 
pre que el buque no haya cometido ningún acto que las justifique, dicho 
buque será indemnizado por todo perjuicio o daño sufrido. 


3. Toda medida que se tome, adopte o aplique de conformidad con lo 
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dispuesto en el presente capitulo tendrá debidamente en cuenta la nece- 
sidad de no interferir ni causar menoscabo en: 


a) Los derechos y las obligaciones de los Estados ribereños en el 
ejercicio de su jurisdicción de conformidad con el derecho internacionaldel 
mar; nien 


b) La competencia del Estado del pabellón para ejercer la jurisdic- 
ción y el control en cuestiones administrativas, técnicas y sociales rela- 
cionadas con el buque. 


4. Toda medida que se adopte en el mar en cumplimiento de lo 
dispuesto en el presente capítulo será ejecutada únicamente por buques 
de guerra o aeronaves militares, o por otros buques o aeronaves que 
ostenten signos claros y sean identificables como buques o aeronaves al 
servicio de un gobierno y autorizados a tal fin. 


TI. Medidas de prevención, cooperación y otras medidas 


Artículo 10 
Información 


1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 27 y 28 de la Con- 
vención y con miras a lograr los objetivos del presente Protocolo, los 
Estados Parte, en particular los que tengan fronteras comunes o estén 
situados en las rutas de tráfico ilícito de migrantes, intercambiarán, de 
conformidad con sus respectivos ordenamientos jurídicos y administra- 
tivos internos, información pertinente sobre asuntos como: 


a) Los lugares de embarque y de destino, así como las rutas, los 
transportistas y los medios de transporte a los que, segun se sepa o se 
sospeche, recurren los grupos delictivos organizados involucrados en 
las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protocolo; 


b) La identidad y los métodos de las organizaciones o los grupos 
delictivos organizados involucrados o sospechosos de estar 
involucrados en las conductas enunciadas en el artículo 6 del presen- 
te Protocolo; 


c) La autenticidad y la debida forma de los documentos de viaje 
expedidos por los Estados Parte, así como todo robo o concomitante 
utilización ilegítima de documentos de viaje o de identidad en blanco; 


d) Los medios y métodos utilizados para la ocultación y el transpor- 
te de personas, la alteración, reproducción o adquisición ilícitas o cual- 
quier otra utilización indebida de los documentos de viaje o de identidad 
empleados en las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente 
Protocolo, así como las formas de detectarlos; 


e) Experiencia de carácter legislativo, así como prácticas y medidas 
conexas, para prevenir y combatir las conductas enunciadas en el artícu- 
lo 6 del presente Protocolo; y 


f) Cuestiones científicas y tecnológicas de utlidad para el cumpli- 
miento de la ley, a fin de reforzar la capacidad respectiva de prevenir, 
detectar e investigar las conductas enunciadas en el artículo 6 del pre- 
sente Protocolo y de enjuiciar a las personas implicadas en ellas. 


2. El Estado Parte receptor de dicha información dará cumplimiento 
a toda solicitud del Estado Parte que la haya facilitado en el sentido de 
imponer restricciones a su utilización. 


Artículo 11 
Medidas fronterizas 


1. Sin perjuicio de los compromisos internacionales relativos a la 
libre circulación de personas, los Estados Parte reforzarán, en la medida 
de lo posible, los controles fronterizos que sean necesarios para preve- 
nir y detectar el tráfico ilícito de migrantes. 


2. Cada Estado Parte adoptará medidas legislativas u otras medidas 
apropiadas para prevenir, en la medida de lo posible, la utilización de 
medios de transporte explotados por transportistas comerciales para la 
comisión del delito tipificado con arreglo al apartado a) del párrafo 1 del 
artículo 6 del presente Protocolo. 


3. Cuando proceda y sin perjuicio de las conveniencias internaciona- 
les aplicables se preverá, entre esas medidas, la obligación de los trans- 
portistas comerciales, incluidas las empresas de transporte, así como 
los propietarios o explotadores de cualquier medio de transporte, de 
cerciorarse de que todos los pasajeros tengan en su poder los documen- 
tos de viaje requeridos para entrar en el Estado receptor. 
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4. Cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias, de conformi- 
dad con su derecho interno, para prever sanciones en caso de incumpli- 
miento de la obligación enunciada en el párrafo 3 del presente artículo. 


5. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar medidas 
que permitan, de conformidad con su derecho interno, denegar la entrada 
o revocar visados a personas implicadas en la comisión de delitos 
tipificados con arreglo al presente Protocolo. 


6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 27 de la Convención, los 
Estados Parte considerarán la posibilidad de reforzar la cooperación entre 
los organismos de control fronterizo, en particular, entre otras medidas, 
estableciendo y manteniendo conductos de comunicación directos. 


Artículo 12 
Seguridad y control de los documentos 


Cada Estado Parte adoptará, con los medios de que disponga, las 
medidas que se requieran para: 


a) Garantizar la necesaria calidad de los documentos de viaje o de 
identidad que expida a fin que éstos no puedan con facilidad utilizarse 
indebidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de 
forma ilícita; y 


b) Garantizar la integridad y seguridad de los documentos de viaje o 
de identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la 
creación, expedición y utilización ilícitas de dichos documentos. 


Artículo 13 
Legitimidad y validez de los documentos 


Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificará, 
de conformidad con su derecho interno y dentro de un plazo razonable, 
la legitimidad y validez de los documentos de viaje o de identidad expe- 
didos o presuntamente expedidos en su nombre y sospechosos de ser 
utilizados para los fines de las conductas enunciadas en el artículo 6 del 
presente Protocolo. 


Artículo 14 
Capacitación y cooperación técnica 


1. Los Estados Parte impartirán a los funcionarios de inmigración y 
a otros funcionarios pertinentes capacitación especializada en la pre- 
vención de las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Proto- 
colo y en el trato humano de los migrantes objeto de esa conducta, 
respetando al mismo tiempo sus derechos reconocidos conforme al pre- 
sente Protocolo o reforzarán dicha capacitación, según proceda. 


2. Los Estados Parte cooperarán entre sí y con las organizaciones 
internacionales competentes, las organizaciones no gubernamentales, 
otras organizaciones pertinentes y demás sectores de la sociedad civil, 
según proceda, a fin de garantizar que en sus respectivos territorios se 
imparta una capacitación de personal adecuada para prevenir, combatir 
y erradicar las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Proto- 
colo, así como proteger los derechos de los migrantes que hayan sido 
objeto de esas conductas. Dicha capacitación incluirá, entre otras cosas: 


a) La mejora de la seguridad y la calidad de los documentos de viaje; 


b) El reconocimiento y la detección de los documentos de viaje o de 
identidad falsificados; 


c) La compilación de información de inteligencia criminal, en parti- 
cular con respecto a la identificación de los grupos delictivos organiza- 
dos involucrados o sospechosos de estar involucrados en las conductas 
enunciadas en el artículo 6 del presente Protocolo, los métodos utiliza- 
dos para transportar a los migrantes objeto de dicho tráfico, la utiliza- 
ción indebida de documentos de viaje o de identidad para los fines de las 
conductas enunciadas en el artículo 6 y los medios de ocultación utiliza- 
dos en el tráfico ilícito de migrantes; 


d) La mejora de los procedimientos para detectar a las personas 
objeto de tráfico ilícito en puntos de entrada y salida convencionales y 
no convencionales; y 


e) El trato humano de los migrantes afectados y la protección de sus 
derechos reconocidos conforme al presente Protocolo. 


3. Los Estados Parte que tengan conocimientos especializados per- 
tinentes considerarán la posibilidad de prestar asistencia técnica a los 
Estados que sean frecuentemente países de origen o de tránsito de per- 
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sonas que hayan sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 
del presente Protocolo. Los Estados Parte harán todo lo posible por 
suministrar los recursos necesarios, como vehículos, sistemas de infor- 
mática y lectores de documentos, para combatir las conductas enuncia- 
das en el artículo 6. 


Artículo 15 
Otras medidas de prevención 


1. Cada Estado Parte adoptará medidas para cerciorarse de poner 
en marcha programas de información o reforzar los ya existentes a 
fin de que la opinión pública sea más consciente de que las conduc- 
tas enunciadas en el artículo 6 del presente Protoclo son una activi- 
dad delictiva que frecuentemente realizan los grupos delictivos or- 
ganizados con fines de lucro y que supone graves riesgos para los 
migrantes afectados. 


2. De conformidad con el artículo 31 de la Convención, los Estados 
Parte cooperarán en el ámbito de la información pública a fin de impedir 
que los migrantes potenciales lleguen a ser víctimas de grupos delictivos 
organizados. 


3. Cada Estado Parte promoverá o reforzará, según proceda, los 
programas y la cooperación para el desarrollo en los planos nacional, 
regional e internacional, teniendo en cuenta las realidades socioeconómicas 
de la migración y prestando especial atención a las zonas económica y 
socialmente deprimidas, a fin de combatir las causas socioeconómicas 
fundamentales del tráfico ilícito de migrantes, como la pobreza y el 
subdesarrollo. 


Artículo 16 
Medidas de protección y asistencia 


1. Al aplicar el presente Protocolo, cada Estado Parte adoptará, 
en consonancia con sus obligaciones emanadas del derecho interna- 
cional, todas las medidas apropiadas, incluida la legislación que sea 
necesaria, a fin de preservar y proteger los derechos de las personas 
que hayan sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 
del presente Protocolo, conforme a las normas aplicables del dere- 
cho internacional, en particular el derecho a la vida y el derecho a no 
ser sometido a tortura o a otras penas o tratos crueles, inhumanos o 
degradantes. 


2. Cada Estado Parte adoptará medidas apropiadas para otorgar a 
los migrantes protección adecuada contra toda violencia que puedan 
infligirles personas o grupos por el hecho de haber sido objeto de las 
conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protocolo. 


3. Cada Estado Parte prestará asistencia apropiada a los migrantes 
cuya vida o seguridad se haya puesto en peligro como consecuencia de 
haber sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del pre- 
sente Protocolo. 


4. Al aplicar las disposiciones del presente artículo, los Estados 
Parte tendrán en cuenta las necesidades especiales de las mujeres y los 
niños. 


5. En el caso de la detención de personas que hayan sido objeto de 
las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protocolo, cada 
Estado Parte cumplirá las obligaciones contraídas con arreglo a la Con- 
vención de Viena sobre Relaciones Consulares, cuando proceda, incluida 
la de informar sin demora a la persona afectada sobre las disposiciones 
relativas a la notificación del personal consular y a la comunicación con 
dicho personal. 


Artículo 17 
Acuerdos y arreglos 


Los Estados Parte considerarán la posibilidad de celebrar acuerdos 
bilaterales o regionales o arreglos operacionales con miras a: 


a) Adoptar las medidas más apropiadas y eficaces para prevenir y 
combatir las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protoco- 
lo; o 


b) Contribuir conjuntamente a reforzar las disposiciones del presen- 
te Protocolo. 


Artículo 18 
Repatriación de los migrantes objeto de tráfico ilícito 


1. Cada Estado Parte conviene en facilitar y aceptar, sin demora 
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indebida o injustificada, la repatriación de toda persona que haya 
sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente 
protocolo y que sea nacional de ese Estado Parte o tuviese derecho 
de residencia permanente en su territorio en el momento de la repa- 
triación. 


2. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de facilitar y aceptar 
la repatriación de una persona que haya sido objeto de las conductas 
enunciadas en el artículo 6 del presente Protocolo y que, de conformidad 
con el derecho interno, tuviese derecho de residencia permanente en el 
territorio de ese Estado Parte en el momento de su entrada en el Estado 
receptor. 


3. A petición del Estado Parte receptor, todo Estado Parte requerido 
verificará, sin demora indebida o injustificada, si una persona que ha 
sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente 
Protocolo es nacional de ese Estado Parte o tiene derecho de residencia 
permanente en su territorio. 


4. A fin de facilitar la repatriación de toda persona que haya sido 
objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protoco- 
lo y que carezca de la debida documentación, el Estado Parte del que esa 
persona sea nacional o en cuyo territorio tenga derecho de residencia 
permanente convendrá en expedir, previa solicitud del Estado Parte re- 
ceptor, los documentos de viaje o autorización de otro tipo que sean 
necesarios para que la persona pueda viajar a su territorio y reingresar 
en él. 


5. Cada Estado Parte que intervenga en la repatriación de una perso- 
na que haya sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del 
presente Protocolo adoptará todas las medidas que proceda para llevar 
a cabo la repatriación de manera ordenada y teniendo debidamente en 
cuenta la seguridad y dignidad de la persona. 


6. Los Estado Partes podrán cooperar con las organizaciones inter- 
nacionales que proceda para aplicar el presente artículo. 


7. Las disposiciones del presente artículo no menoscabarán ninguno 
de los derechos reconocidos a las personas que hayan sido objeto de las 
conductas enunciadas en el artículo 6 del presente Protocolo por el 
derecho interno del Estado Parte receptor. 


8. Nada de lo dispuesto en el presente artículo afectará a las obliga- 
ciones contraídas con arreglo a cualquier otro tratado bilateral o 
multilateral aplicable o a cualquier otro acuerdo o arreglo operacional 
que rija, parcial o totalmente, la repatriación de las personas que hayan 
sido objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del presente 
Protocolo. 


IV. Disposiciones finales 


Artículo 19 
Cláusula de salvaguardia 


1. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará a los 
demás derechos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y 
las personas con arreglo al derecho internacional, incluidos el dere- 
cho internacional humanitario y la normativa internacional de dere- 
chos humanos y, en particular, cuando sean aplicables, la Conven- 
ción sobre el Estatuto de los Refugiados de 1951 y su Protocolo de 
1967, así como el principio de non-refoulement consagrado en di- 
chos instrumentos. 


2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretarán y 
aplicarán de forma que no sea discriminatoria para las personas por el 
hecho de ser objeto de las conductas enunciadas en el artículo 6 del 
presente Protocolo. La interpretación y aplicación de esas medidas es- 
tarán en consonancia con los principios de no discriminación 
internacionalmente reconocidos. 


Artículo 20 
Solución de controversias 


1. Los Estados Parte procurarán solucionar toda controversia rela- 
cionada con la interpretación o aplicación del presente Protocolo me- 
diante la negociación. 


2. Toda controversia entre dos o más Estados Parte acerca de la 
interpretación o la aplicación del presente Protocolo que no pueda 
resolverse mediante la negociación dentro de un plazo razonable 
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deberá, a solicitud de uno de esos Estados Parte, someterse a arbi- 
traje. Si, seis meses después de la fecha de la solicitud de arbitraje, 
esos Estados Parte no han podido ponerse de acuerdo sobre la orga- 
nización del arbitraje, cualquiera de esas Partes podrá remitir la con- 
troversia a la Corte Internacional de Justicia mediante solicitud con- 
forme al Estatuto de la Corte. 


3. Cada Estado Parte podrá, en el momento de la firma, ratificación, 
aceptación o aprobación del presente Protocolo o de la adhesión a él, 
declarar que no se considera vinculado por el párrafo 2 del presente 
artículo. Los demás Estados Parte no quedarán vinculados por el párra- 
fo 2 del presente artículo respecto de todo Estado Parte que haya hecho 
esa reserva. 


4. El Estado Parte que haya hecho una reserva de conformidad 
con el párrafo 3 del presente artículo podrá en cualquier momento 
retirar esa reserva notificándolo al Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas. 


Artículo 21 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Esta- 
dos del 12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y después de 
esa fecha en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de 
diciembre de 2002. 


2. El presente Protocolo también estará abierto a la firma de las 
organizaciones regionales de integración económica siempre que al me- 
nos uno de los Estados miembros de tales organizaciones haya firmado 
el presente Protocolo de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 
del presente artículo. 


3. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación, aceptación 
o aprobación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o apro- 
bación se depositarán en poder del Secretario General de las Na- 
ciones Unidas. Las organizaciones regionales de integración econó- 
mica podrán depositar su instrumento de ratificación, aceptación o 
aprobación si por lo menos uno de sus Estados miembros ha pro- 
cedido de igual manera. En ese instrumento de ratificación, acepta- 
ción o aprobación, esas organizaciones declararán el alcance de su 
competencia con respecto a las cuestiones regidas por el presente 
Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al deposi- 
tario cualquier modificación pertinente del alcance de su compe- 
tencia. 


4, El presente Protocolo estará abierto a la adhesión de todos los 
Estados u organizaciones regionales de integración económica que cuen- 
ten por lo menos con un Estado miembro que sea Parte en el presente 
Protocolo. Los instrumentos de adhesión se depositarán en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas. En el momento de su adhe- 
sión, las organizaciones regionales de integración económica declararán 
el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el 
presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al de- 
positario cualquier modificación pertinente del alcance de su competen- 
cia. 


Artículo 22 
Entrada en vigor 


1. El presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día des- 
pués de la fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instru- 
mento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, a condi- 
ción de que no entre en vigor antes de la entrada en vigor de la 
Convención. A los efectos del presente párrafo, los instrumentos 
depositados por una organización regional de integración económica 
no se considerarán adicionales a los depositados por los Estados 
miembros de tal organización. 


2. Para cada Estado u organización regional de integración económi- 
ca que ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a él 
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después de haberse depositado el cuadragésimo instrumento de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión, el presente Protocolo entrará 
en vigor el trigésimo día después de la fecha en que ese Estado u organi- 
zación haya depositado el instrumento pertinente o en la fecha de su 
entrada en vigor con arreglo al párrafo 1 del presente artículo, cualquiera 
que sea la última fecha. 


Artículo 23 
Enmienda 


1. Cuando hayan transcurrido cinco años desde la entrada en 
vigor del presente Protocolo, los Estados Parte podrán proponer 
enmiendas por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien a continuación comunicará toda enmienda propuesta a los Es- 
tado Parte y a la Conferencia de las Partes en la Convención para 
que la examinen y decidan al respecto. Los Estados Parte en el pre- 
sente Protocolo reunidos en la Conferencia de las Partes harán todo 
lo posible por lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se ha 
agotado todas las posibilidades de lograr un consenso y no se ha 
llegado a un acuerdo, la aprobación de la enmienda exigirá, en última 
instancia, una mayoría de dos tercios de los Estados Parte en el 
presente Protocolo presentes y votantes en la sesión de la Confe- 
rencia de las Partes. 


2. Las organizaciones regionales de integración económica, en asun- 
tos de su competencia, ejercerán su derecho de voto con arreglo al pre- 
sente artículo con un número de votos igual al número de sus Estados 
miembros que sean Partes en el presente Protocolo. Dichas organizacio- 
nes no ejercerán su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen, el 
suyo, y viceversa. 


3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación 
por los Estados Parte. 


4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entratá en vigor respecto de un Estado Parte noventa 
días después de la fecha en que éste deposite en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas un instrumento de ratificación, acepta- 
ción o aprobación de esa enmienda. 


5. Cuando una enmienda entre en vigor, será vinculante para los 
Estados Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los 
demás Estados Parte quedarán sujetos a las disposiciones del presente 
Protocolo, así como a cualquier otra enmienda anterior que hubiesen 
ratificado, aceptado o aprobado. 


Artículo 24 
Denuncia 


1. Los Estados Parte podrán denunciar el presente Protocolo me- 
diante notificación escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. 
La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secreta- 
rio General haya recibido la notificación. 


2. Las organizaciones regionales de integración económica dejarán de 
ser Partes en el presente Protocolo cuando lo hayan denunciado todos 
sus Estados miembros. 


Artículo 25 
Depositario e idiomas 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas será el depositario 
del presente Protocolo. 


2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso son iguales auténticos, se depositará en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debida- 
mente autorizados por sus respectivos gobiernos, han firmado el pre- 
sente Protocolo. 


DOMINGO SCHIPANI, EMBAJADOR, DIRECTOR DE TRATADOS 
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DEAR 
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T hereby certify that the foregoing textis a true copy of the Protocol 
against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, supplementing 
the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, 
adopted by the General Assembly of the United Nations on 15 November 
2000, the original of which is deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. 


For the Secretary-General, 
The Legal Counsel 
(under-Secretary-General 
for Legal Affairs) 
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Je certifice que le texte qui précede est une copie conforme du 
Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, 
additionnel a la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationales organisée, adopté par l'Assemblée générale des Nations 
Unies le 15 novembre 2000, dont original se trouve déposé auprés du 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général, 
Le Conseiller juridique 
(Secrétaire général adjoint 
aux affaires juridiques) 


Hans Corell 


United Nations, New York 
27 November 2000 


Organisation des Nations Unies 
New York, le 27 novembre 2000 


PROTOCOLO PARA PREVENIR, REPRIMIR Y SANCIONAR LA TRATA DE PERSONAS, ESPECIALMENTE MUJERES Y NIÑOS, 
QUE COMPLEMENTA LA CONVENCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA DELINCUENCIA ORGANIZADA 
TRANSNACIONAL 


Es) 


NACIONES UNIDAS 
2000 
PROTOCOLO PARA PREVENIR, REPRIMIR Y SANCIONAR LA TRATA DE PERSONAS, ESPECIALMENTE MUJERES Y NIÑOS, 


QUE COMPLEMENTA LA CONVENCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA DELINCUENCIA ORGANIZADA 
TRANSNACIONAL 


Preámbulo 


Los Estados Parte en el presente Protocolo, 


Declarando que para prevenir y combatir eficazmente la trata de 
personas, especialmente mujeres y niños, se requiere un enfoque amplio 
e internacional en los países de origen, tránsito y destino que incluya 
medidas para prevenir dicha trata, sancionar a los traficantes y proteger 
a las víctimas de esa trata, en particular amparando en sus derechos 
humanos internacionalmente reconocido, 


Teniendo en cuenta que si bien existe un gran variedad de instrumen- 
tos jurídicos internacionales que contienen normas y medidas prácticas 
para combatir la explotación de las personas, especialmente las mujeres 
y los niños, no hay ningún instrumento universal que aborde todos los 
aspectos de la trata de personas, 


Preocupados porque de no existir un instrumento de esa naturaleza las 
personas vulnerables a la trata no estarán suficientemente protegidas, 


Recordando la resolución 53/111 de la Asamblea General, de 9 de 
diciembre de 1998, en la que la Asamblea decidió establecer un comité 
especial intergubernamental de composición abierta encargado de elabo- 
rar una convención internacional amplia contra la delincuencia 
transnacional organizada y de examinar la elaboración, entre otras cosas, 
de un instrumento internacional relativo a la trata de mujeres y de niños, 


Convencidos de que para prevenir y combatir ese delito será útil 
complementar la Convención de las Naciones Unidas contra la Delin- 
cuencia Organizada Transnacional con un instrumento internacional des- 
tinado a prevenir, reprimir y sancionar la trata de personas, especial- 
mente mujeres y niños, 


Acuerdan lo siguiente: 
I. Disposiciones generales 


Artículo I 
Relación con la Convención de las Naciones Unidas contra la 
Delincuencia Organizada Transnacional 


1. El presente Protocolo complementa la Convención de las Nacio- 
nes Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se inter- 
pretará juntamente con la Convención. 


2. Las disposiciones de la Convención se aplicarán mutatis mutandis 
al presente Protocolo, a menos que en él se disponga otra cosa. 


3. Los delitos tipificados con arreglo al artículo 5 del presente Pro- 
tocolo se considerarán delitos tipificados con arreglo a la convención. 


Artículo 2 
Finalidad 


Los fines del presente Protocolo son: 


a) Prevenir y combatir la trata de personas, prestando especial aten- 
ción a las mujeres y los niños; 


b) Proteger y ayudar a las víctimas de dicha trata, respetando plena- 
mente sus derechos humanos; y 


c) Promover la cooperación entre los Estados Parte para lograr esos fines. 


Artículo 3 
Definiciones 


Para los fines del presente Protocolo: 


a) Por "trata de personas" se entenderá la captación, el transporte, el 
traslado, la acogida o la recepción de personas, recurriendo a la amenaza 
o al uso de la fuerza u otras formas de coacción, al rapto, al fraude, al 
engaño, al abuso de poder o de una situación de vulnerabilidad o a la 
concesión o recepción de pagos o beneficios para obtener el consenti- 
miento de una persona que tenga autoridad sobre otra, con fines de 
explotación. Esa explotación incluirá, como mínimo, la explotación de la 
prostitución ajena u otras formas de explotación sexual, los trabajos o 
servicios forzados, la esclavitud o las prácticas análogas a la esclavitud, 
la servidumbre o la extracción de órganos; 


b) El consentimiento dado por la víctima de la trata de personas a 
toda forma de explotación que se tenga la intención de realizar descrita 
en el apartado a) del presente artículo no se tendrá en cuenta cuando se 
haya recurrido a cualquiera de los medios enunciados en dicho apartado; 


c) La captación, el transporte, el traslado, la acogida o la recepción 
de un niño con fines de explotación se considerará "trata de personas" 
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incluso cuando no se recurra a ninguno de los medios enunciados en el 
apartado a) del presente artículo; 


d) Por "niño" se entenderá toda persona menor de 18 años. 


' Artículo 4 
Ambito de aplicación 


A menos que contenga una disposición en contrario, el presente 
Protocolo se aplicará a la prevención, investigación y penalización de 
los delitos tipificados con arreglo al artículo 5 del presente Protocolo, 
cuando esos delitos sean de carácter transnacional y entrañen la partici- 
pación de un grupo delictivo organizado, así como a la protección de las 
víctimas de esos delitos. 


Artículo 5 
Penalización 


1. Cada Estado Parte adoptará las medidas lesgislativas y de otra 
índole que sean necesarias para tipificar como delito en su derecho inter- 
no las conductas enunciadas en el artículo 3 del presente Protocolo, 
cuando se comenta intencionalmente. 


2. Cada Estado Parte adoptará asimismo las medidas legislativas y 
de otra índole que sean necesarias para tipificar como delito: 


a) Con sujeción a los conceptos básicos de su ordenamiento jurídico, 
la tentativa de comisión de un delito tipificado con arreglo al párrafo 1 
del presente artículo; 


b) La participación como cómplice en la comisión de un delito tipi- 
ficado con arreglo al párrafo 1 del presente artículo; y 


c) La organización o dirección de otras personas para la comisión de 
un delito tipificado con arreglo al párrafo 1 del presente artículo. 


IT. Protección de las víctimas de la trata de personas 


Artículo 6 
Asistencia y protección a las víctimas de la trata de personas 


1. Cuando proceda y en la medida que lo permita su derecho interno, 
cada Estado Parte protegerá la privacidad y la identidad de las víctimas 
de la trata de personas, en particular, entre otras cosas, previendo la 
confidencialidad de las actuaciones judiciales relativas a dicha trata. 


2. Cada Estado Parte velará por que su ordenamiento jurídico o 
administrativo interno prevea medidas con miras a proporcionar a las 
víctimas de la trata de personas, cuando proceda: 


a) Información sobre procedimientos judiciales y administrativos 
pertinentes; 


b) Asistencia encaminada a permitir que sus opiniones y preocupa- 
ciones se presenten y examinen en las etapas apropiadas de las actuacio- 
nes penales contra los delincuentes sin que ello menoscabe los derechos 
de la defensa. 


3. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de aplicar medidas des- 
tinadas a prever la recuperación física, sicológica y social de las víctimas de 
la trata de personas, incluso, cuando proceda, en cooperación con organiza- 
ciones no gubernamentales, otras organizaciones pertinentes y demás sec- 
tores de la sociedad civil, y en particular mediante el suministro de: 


a) Alojamiento adecuado; 

b) Asesoramiento e información, en particular con respecto a sus 
derechos jurídicos, en un idioma que las víctimas de la trata de personas 
puedan comprender; 

c) Asistencia médica, sicológica y material; y 

d) Oportunidades de empleo, educación y capacitación. 

4. Cada Estado Parte tendrá en cuenta, al aplicar las disposiciones del 
presente artículo, la edad, el sexo y las necesidades especiales de las vícti- 
mas de la trata de personas, en particular las necesidades especiales de los 


niños, incluido el alojamiento, la educación y el cuidado adecuados. 


5. Cada Estado Parte se esforzará por prever la seguridad física de las 
víctimas de la trata de personas mientras se encuentren en su territorio. 
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6. Cada Estado Parte velará por que su ordenamiento jurídico inter- 
no prevea medidas que brinden a las víctimas de la trata de personas la 
posibilidad de obtener indemnización por los daños sufridos. 


Artículo 7 
Régimen aplicable a las víctimas de la trata de personas en el 
Estado receptor 


1. Además de adoptar las medidas previstas en el artículo 6 del 
presente Protocolo, cada Estado Parte considerará la posibilidad de adop- 
tar medidas legislativas u otras medidas apropiadas que permitan a las 
víctimas de la trata de personas permanecer en su territorio, temporal o 
permanentemente, cuando proceda. 


2. Al aplicar la disposición contenida en el párrafo 1 del presente 
artículo, cada Estado Parte dará la debida consideración a factores huma- 
nitarios y personales. 


Artículo 8 
Repatriación de las víctimas de la trata de personas 


1. El Estado Parte del que sea nacional una víctima de la trata de 
personas o en el que ésta tuviese derecho de residencia permanente en el 
momento de su entrada en el territorio del Estado Parte receptor facili- 
tará y aceptará, sin demora indebida o injustificada, la repatriación de 
esa persona teniendo debidamente en cuenta su seguridad. 


2. Cuando un Estado Parte disponga la repatriación de una víctima 
de la trata de personas a un Estado Parte del que esa persona sea nacio- 
nal o en el que tuviese derecho de residencia permanente en el momento 
de su entrada en el territorio del Estado Parte receptor, velará por que 
dicha repatriación se realice teniendo debidamente en cuenta la seguri- 
dad de esa persona, así como el estado de cualquier procedimiento legal 
relacionado con el hecho de que la persona es una víctima de la trata, y 
preferentemente de forma voluntaria. 


3. Cuando lo solicite un Estado Parte receptor, todo Estado Parte 
requerido verificará, sin demora indebida o injustificada, si la víctima de 
la trata de personas es uno de sus nacionales o tenía derecho de residen- 
cia permanente en su territorio en el momento de su entrada en el terri- 
torio del Estado Parte receptor. 


4. A fin de facilitar la repatriación de toda víctima de la trata de 
personas que carezca de la debida documentación, el Estado Parte del 
que esa persona sea nacional o en el que tuviese derecho de residencia 
permanente en el momento de su entrada en el territorio del Estado Parte 
receptor convendrá en expedir, previa solicitud del Estado Parte recep- 
tor, los documentos de viaje o autorización de otro tipo que sean nece- 
sarios para que la persona pueda viajar a su territorio y reingresar en él. 


5. El presente artículo no afectará a los derechos reconocidos a las 
víctimas de la trata de personas con arreglo al derecho interno del Estado 
Parte receptor. 


6. El presente artículo se entenderá sin perjuicio de cualquier acuer- 
do o arreglo bilateral o multilateral aplicable que rija, total o parcialmen- 
te, la repatriación de las víctimas de la trata de personas. 


TII. Medidas de prevención, cooperación y otra medidas 


Artículo 9 
Prevención de la trata de personas 


1. Los Estados Parte establecerán políticas, programas y otras me- 
didas de carácter amplio con miras a: 


a) Prevenir y combatir la trata de personas; y 


b) Proteger a las víctimas de trata de personas, especialmente las 
mujeres y los niños, contra un nuevo riesgo de victimización. 


2. Los Estados Parte procurarán aplicar medidas tales como activi- 
dades de investigación y campañas de información y difusión, así como 
iniciativas sociales y económicas, con miras a prevenir y combatir la 
trata de personas. 


3. Las políticas, los programas y demás medidas que se adopten de 
conformidad con el presente artículo incluirán, cuando proceda, la co- 
operación con organizaciones no gubernamentales, otras organizaciones 
pertinentes y otros sectores de la sociedad civil. 
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4. Los Estados Parte adoptarán medidas o reforzarán las ya existen- 
tes, recurriendo en particular a la cooperación bilateral o multilateral, a 
fin de mitigar factores como la pobreza, el subdesarrollo y la falta de 
oportunidades equitativas que hacen a las personas, especialmente mu- 
jeres y niños, vulnerables a la trata. 


5. Los Estados Parte adoptarán medidas legislativas o de otra índole, 
tales como medidas educativas, sociales y culturales, o reforzarán las ya 
existentes, recurriendo en particular a la cooperación bilateral y multilateral, 
a fin de desalentar la demanda que propicia cualquier forma de explotación 
conducente a la trata de personas, especialmente mujeres y niños. 


Artículo 10 
Intercambio de información y capacitación 


1. Las autoridades de los Estados Parte encargadas de hacer cumplir 
la ley, así como las autoridades de inmigración u otras autoridades com- 
petentes, cooperarán entre sí, según proceda, intercambiando informa- 
ción, de conformidad con su derecho interno, a fin de poder determinar: 


a) Si ciertas personas que cruzan o intentan cruzar un frontera inter- 
nacional con documentos de viaje pertenecientes a terceros o sin docu- 
mentos de viaje son autores o víctimas de la trata de personas; 


b) Los tipos de documento de viaje que ciertas personas han utiliza- 
do o intentado utilizar para cruzar una frontera internacional con fines 
de trata de personas; y 


c) Los medios y métodos utilizados por grupos delictivos organiza- 
dos para los fines de la trata de personas, incluidos la captación y el 
transporte, las rutas y los vínculos entre personas y grupos involucrados 
en dicha trata, así como posibles medidas para detectarlo. 


2. Los Estados Partes impartirán a los funcionarios encargados de 
hacer cumplir la ley, así como a los de inmigración y a otros funciona- 
rios pertinentes, capacitación en la prevención de la trata de personas o 
reforzarán dicha capacitación, según proceda. Esta deberá centrarse en 
los métodos aplicados para prevenir dicha trata, enjuiciar a los trafican- 
tes y proteger los derechos de las víctimas, incluida la protección de las 
víctimas frente a los traficantes. La capacitación tambien deberá tener 
en cuenta la necesidad de considerar los derechos humanos y las cues- 
tiones relativas al niño y a la mujer, así como fomentar la cooperación 
con organizaciones no gubernamentales, otras organizaciones pertinen- 
tes y demás sectores de la sociedad civil. 


3. El Estado Parte receptor de dicha información dará cumplimiento 
a toda solicitud del Estado Parte que la haya facilitado en el sentido de 
imponer restricciones a su utilización. 


Artículo 11 
Medidas fronterizas 


1. Sin perjuicio de los compromisos internacionales relativos a la 
libre circulación de personas, los Estados Parte reforzarán, en la medida 
de lo posible, los controles fronterizos que sean necesarios para preve- 
nir y detectar la trata de personas. 


2. Cada Estado Parte adoptará medidas legislativas u otras medidas apro- 
piadas para prevenir, en la medida de lo posible, la utilización de medios de 
transporte explotados por transportistas comerciales para la comisión de los 
delitos tipificados con arreglo al artículo del presente Protocolo. 


3. Cuando proceda y sin perjuicio de las convenciones internaciona- 
les aplicables se preverá, entre esas medidas, la obligación de los trans- 
portistas comerciales, incluidas las empresas de transporte, así como 
los propietarios o explotadores de cualquier medio de transporte, de 
cerciorarse de que todos los pasajeros tengan en su poder los documen- 
tos de viaje requerido para entrar en el Estado receptor. 


4. Cada Estado Parte adoptará las medidas necesarias, de conformi- 
dad con su derecho interno, para prever sanciones en caso de incumpli- 
miento de la obligación enunciada en el párrafo 3 del presente artículo. 


5. Cada Estado Parte considerará la posibilidad de adoptar medidas 
que permitan, de conformidad con su derecho interno, denegar la entra- 
da o revocar visados a personas implicadas en la comisión de delitos 
tipificados con arreglo al presente Protocolo. 


6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 27 de la Convención, los 
Estados Parte considerarán la posibilidad de reforzar la cooperación entre 
los organismos de control fronterizo, en particular, entre otras medidas, 
estableciendo y manteniendo conductos de comunicación directos. 
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Artículo 12 
Seguridad y control de los documentos 


Cada Estado Parte adoptará, con los medios de que disponga, las 
medidas que se requieran para: 


a) Garantizar la necesaria calidad de los documentos de viaje o de 
identidad que expida a fin de que éstos no puedan con facilidad utilizarse 
indebidamente ni falsificarse o alterarse, reproducirse o expedirse de 
forma ilícita; y 


b) Garantizar la integridad y la seguridad de los documentos de viaje 
o de identidad que expida o que se expidan en su nombre e impedir la 
creación, expedición y utilización ilícitas de dichos documentos. 


Artículo 13 
Legitimidad y validez de los documentos 


Cuando lo solicite otro Estado Parte, cada Estado Parte verificará, de 
conformidad con su derecho interno y dentro de un plazo razonable, la 
legitimidad y validez de los documentos de viaje o de identidad expedi- 
dos o presuntamente expedidos en su nombre y sospechosos de ser 
utilizados para la trata de personas. 


IV. Disposiciones finales 


Artículo 14 
Cláusula de salvaguardia 


1. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo afectará a los dere- 
chos, obligaciones y responsabilidades de los Estados y las personas 
con arreglo al derecho internacional, incluidos el derecho internacional 
humanitario y la normativa internacional de derechos humanos y, en 
particular, cuando sean aplicables, la Convención sobre el Estatuto de 
los Refugiados de 1951 y su Protocolo de 1967, así como el principio de 
non-refoulement consagrado en dichos instrumentos. 


2. Las medidas previstas en el presente Protocolo se interpretarán y 
aplicarán de forma que no sea discriminatoria para las personas por el 
hecho de ser víctimas de la trata de personas. La interpretación y aplica- 
ción de esas medidas estarán en consonancia con los principios de no 
discriminación internacionalmente reconocidos. 


Artículo 15 
Solución de controversias 


1. Los Estados Parte procurarán solucionar toda controversia rela- 
cionada con la interpretación o aplicación del presente Protocolo me- 
diante la negociación. 


2. Toda controversia entre dos o más Estados Parte acerca de la interpre- 
tación o la aplicación del presente Protocolo que no pueda resolverse me- 
diante la negociación dentro de un plazo razonable deberá, a solicitud de uno 
de esos Estados Parte, someterse a arbitraje. Si, seis meses después de la 
fecha de la solicitud de arbitraje, esos Estados Parte no han podido ponerse 
de acuerdo sobre la organización del arbitraje, cualquiera de esos Estados 
Parte podrá remitir la controversia a la Corte Internacional de Justicia me- 
diante solicitud conforme al Estatuto de la Corte. 


3. Cada Estado Parte podrá, en el momento de la firma, ratificación, 
aceptación o aprobación del presente Protocolo o adhesión a él, declarar 
que no se considera vinculado por el párrafo 2 del presente artículo. Los 
demás Estados Parte no quedarán vinculados por el párrafo 2 del pre- 
sente artículo respecto de todo Estado Parte que haya hecho esa reserva. 


4. El Estado Parte que haya hecho una reserva de conformidad con el 
párrafo 3 del presente artículo podrá en cualquier momento retirar esa 
reserva notificándolo al Secretario General de las Naciones Unidas. 


Artículo 16 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1. El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Esta- 
dos del 12 al 15 de diciembre de 2000 en Palermo (Italia) y después de 
esa fecha en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York hasta el 12 de 
diciembre de 2002. 


2. El presente Protocolo también estará abierto a la firma de las organiza- 
ciones regionales de integración económica siempre que al menos uno de los 
Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el presente Protocolo 
de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del presente artículo. 
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3. El presente Protocolo estará sujeto a ratificación, aceptación o apro- 
bación. Los instrumentos de ratificación, aceptación o aprobación se depo- 
sitarán en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organi- 
zaciones regionales de integración económica podrán depositar su instru- 
mento de ratificación, aceptación o aprobación si por lo menos uno de sus 
Estados miembros ha procedido de igual manera. En ese instrumento de 
ratificación, aceptación o aprobación, esas organizaciones declararán el al- 
cance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el presen- 
te Protocolo. Dichas organizaciones comunicarán también al depositario 
cualquier modificación pertinente del alcance de su competencia. 


4. El presente Protocolo estará abierto a la adhesión de todos los Esta- 
dos u organizaciones regionales de integración económica que cuenten por 
lo menos con un Estado miembro que sea Parte en el presente Protocolo. 
Los instrumentos de adhesión se depositarán en poder del Secretario Gene- 
ral de las Naciones Unidas. En el momento de su adhesión, las organizacio- 
nes regionales de integración económica declararán el alcance de su compe- 
tencia con respecto a las cuestiones regidas por el presente Protocolo. 
Dichas organizaciones comunicarán también al depositario cualquier modi- 
ficación pertinente del alcance de su competencia. 


Artículo 17 
Entrada en vigor 


1. El presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día después 
de la fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instrumento de 
ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, a condición de que no 
entre en vigor antes de la entrada en vigor de la Convención. A los 
efectos del presente párrafo, los instrumentos depositados por una or- 
ganización regional de integración económica no se considerarán adicio- 
nales a los depositados por los Estados miembros de tal organización. 


2. Para cada Estado u organización regional de integración económi- 
ca que ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a él 
después de haberse depositado el cuadragésimo instrumento de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión, el presente Protocolo entrará 
en vigor el trigésimo día después de la fecha en que ese Estado u organi- 
zación haya depositado el instrumento pertinente o en la fecha de su 
entrada en vigor con arreglo al párrafo 1 del presente artículo, cualquiera 
que sea la última fecha. 


Artículo 18 
Enmienda 


1. Cuando hayan transcurrido cinco años desde la entrada en vigor 
del presente Protocolo, los Estados Parte en el Protocolo podrán pro- 
poner enmiendas por escrito al Secretario General de las Naciones Uni- 
das, quien a continuación comunicará toda enmienda propuesta a los 
Estados Parte y a la Conferencia de las Partes en la Convención para que 
la examinen y decidan al respecto. Los Estados 

Parte en el presente Protocolo reunidos en la Conferencia de las 
Partes harán todo lo posible por lograr un consenso y no se ha llegado a 
un acuerdo, la aprobación de la enmienda exigirá, en última instancia, 


Thereby certify that the foregoing text is a true copy of the Protocol 
to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially 
Women and Children, supplementing the United Nations Convention 
against Transnational Organized Crime, adopted by the General 
Assembly of the United Nations on 15 November 2000, the original of 
wich is deposited with the Secretary - General of the United Nations. 


For the Secretary-General, 
The Legal Counsel 
(Under-Secretary-General 
for Legal Affairs) 
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una mayoría de dos tercios de los Estados Parte en el presente Protocolo 
presentes y votantes en la sesión de la Conferencia de las Partes. 


2. Las organizaciones regionales de integración económica, en asun- 
tos de su competencia, ejercerán su derecho de voto con arreglo al pre- 
sente artículo con un número de votos igual al número de sus Estados 
miembros que sean Partes en el presente Protocolo. Dichas organizacio- 
nes no ejercerán su derecho de voto si sus Estados miembros ejercen el 
suyo, y viceversa. 


3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación 
por los Estados Parte. 


4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor respecto de un Estado Parte noventa 
días después de la fecha en que éste deposite en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas un instrumento de ratificación, acepta- 
ción o aprobación de esa enmienda. 


5. Cuando una enmienda entre en vigor, será vinculante para los 
Estados Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los 
demás Estados Parte quedarán sujetos a las disposiciones del presente 
Protocolo, así como a cualquier otra enmienda anterior que hubiesen 
ratificado, aceptado o aprobado. 


Artículo 19 
Denuncia 


1. Los Estado Parte podrán denunciar el presente Protocolo median- 
te notificación escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La 
denuncia surtirá efecto un año después de la fecha en que el Secretario 
General haya recibido la notificación. 


2. Las organizaciones regionales de integración económica dejarán de 
ser Partes en el presente Protocolo cuando lo hayan denunciado todos 
sus Estados miembros. 


Artículo 20 
Depositario e idiomas 


1. El Secretario General de las Naciones Unidas será el depositario 
del presente Protocolo. 


2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositará 
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debida- 
mente autorizados por sus respectivos gobiernos, han firmado el pre- 
sente Protocolo. 

DOMINGO SCHIPANI, EMBAJADOR, DIRECTOR DE TRA- 
TADOS 


Je certifie que le texte qui précede est une copie conforme du Protocole 
additionnel á la Convention des Nations Unies contre la criminalité 
transnationale organisée visant á prévenir, réprimer et punir la traite des 
personnes, en particulier des femmes et des enfants, adopté par 'Assemblée 
générale des Nations Unies le 15 novembre 2000, dont Poriginal se trouve 
déposé auprés du Secrétaire général de l' Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général, 
Le Conseiller juridique 
(Secrétaire général adjoint 
aux affaires juridiques) 


Hans Corell 


United Nations, New York 
27 November 2000 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
MINISTERIO DEL INTERIOR 
MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
MINISTERIO DE EDUCACION Y CULTURA 


Organisation des Nations Unies 
New York, le 27 novembre 2000 


Montevideo, 28 Diciembre 2004 


Cúmplase, acúsese recibo, comuníquese, publíquese e insértese en el Registro Nacional de Leyes y Decretos. 
BATLLE, DIDIER OPERTTI, ALEJO FERNANDEZ, ISAAC ALFTE, JOSE AMORIN. 
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RAPEROS SUPER 


(Ley 16.044 Arts. 3o. y 40.) 

Los señores Jueces Letrados de Familia han 
dispuesto la apertura de las Sucesiones que se 
enuncian seguidamente y citan y emplazan a 
los herederos, acreedores y demás interesados 
en ellas, para que, dentro del término de 
treinta días, comparezcan a deducir en forma 
sus derechos ante la Sede correspondiente. 


- DIARIO 


MONTEVIDEO 


JUZGADO LETRADO DE 
FAMILIA 


DECIMOCTAVO TURNO 


CARLOS DANIEL PAYSSE ROSSI (FICHA 
59-1347/2004). 

Montevideo, 23 de Diciembre de 2004. 

Se habilitó la Feria Judicial Mayor, a sus efec- 
tos. 

Ma. del C. CABRERA ROBAINA, ACTUA- 
RIA ADJUNTA. 

01) $ 2700 10/p 35025 Dic 29- Ene 12 
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VIGESIMOQUINTO TURNO 


ELSA FIGOLI VENTURI DE BASSINI (FL 
CHA 2-61302/2004). 

Montevideo, 13 de Diciembre de 2004. 

Se habilitó la Feria Judicial Mayor, a sus efec- 
tos. 

ESC. GUILLERMO MADDALENA, AC- 
TUARIO. 

01) $ 2700 10/p 36035 Dic 29- Ene 12 


VIGESIMOSEPTIMO TURNO 


MARIA NIEVES MARTINEZ SALERNO 
(ficha 2/62631/2004). 

Montevideo, 27 de Diciembre de 2004. 

Se hace constar que el expediente se encuen- 
tra Habilitado de la Feria Judicial Mayor. 
Esc. MARISA SAYANS, ACTUARIA AD- 
JUNTA. 

01) $ 2700 10/p 36204 Ene 03- Ene 17 


(Ley 16.044 Arts. 3o. y 40.) 
Los Señores Jueces Letrados de Primera 
Instancia del Interior, dentro de sus 
respectivas jurisdicciones, han dispuesto la 


TARIFAS VIGENTES A PARTIR DEL 1? DE ENERO DE 2005 


PUBLICACIONES JUDICIALES BONIFICADAS (porcmt.) 
Divorcios, Incapacidades, Información de Vida y 
Costumbres, Segundas Copias 


TARIFA 
36.00(*) 


PUBLICACIONES GENERALES: JUDICIALES, 

ESTATALES Y PARTICULARES (porcmt.) 

Aperturade SUCESIONES. ccccocccconococnononncnonncncnnnnccnannnr canon $ 
Caducidad de Promesas de Compra y Venta, Convocatorias 
Comerciales, Dirección de Necrópolis, Disolución y 

Liquidación de Sociedad Conyugal, Disoluciones de Sociedades, 
Emplazamientos, Expropiaciones, Licitaciones Públicas, 
Llamado a Acreedores, Pago de Dividendos, Prescripciones, 
Avisos Varios 


TARIFA 
61.00(*) 


84.00(*) 
68.00(*) 


TARIFA 
42.00(*) 
248.00 (*) 


TARIFA 
255.00 (*) 


PUBLICACIONES CON BONIFICACION LEGAL (porcmt.) 
Propiedad Literaria y Artística (50% de tarifa public. grales.). $ 
Estatutos de Cooperativas (50% detarifa SA.) oooooninnc.... $ 


OTRAS PUBLICACIONES 

Edictos de Matrimonio (Aviso) 

Sociedades de Responsabilidad Limitada, Sociedades 
Anónimas: Estatutos, Reformas, Consorcios y 
DiSOlUCIONES (POFCME) oocccioniciiniccinicnicicnaccnncanan cnc nc canon $  495.00(*) 
Balances (porpágina26 CM.) cocccciccicinnicicnonnmcnarncncnanrnnnos $ 9,739.00(*) 


SUSCRIPCIONES DE EJEMPLARES 

SEMESTRAL 
$ 3,579.00 
$ 4041.00 
$ 8,828.00 


ANUAL 
$ 6,998.00 
$ 7,902.00 
$ 17,264.00 


Conretiro en IMPO 
Interiorcon reparto $ / 
Exterior $ 1,526.00 


PRECIOS DE EJEMPLARES 
Del Día Atrasados 
$32.00 $42.00 


Demás de un año 
$99.00 


De másae 15 días 


FOTOCOPIAS CERTIFICADAS ; 
SERVICIOSINFORMATIZADOS 


Contiene Leyes, Decretos y Resoluciones con estudios 
técnico - jurídicos agregados desde 1975 al presente 


TARIFA 
29.00(*) 


ACCESOA BASEDEDATOS 
El minuto através del 0900 2044 


TARIFA 
9.00 (*) 


SUSCRIPCION AL DIARIO OFICIAL EN LINEA 

Suscripción para accederal Diario Oficial en Línea completo 

Precio mensual paracada usuario con derecho aacceder atreinta y cinco ejem- 
plares de Diario Oficial en el mes. 


MODALIDAD 
1 usuario 
2 usuarios 
3a4usuarios - POR USUARIO .... 
5a10 usuarios - POR USUARIO 
Más de 10 usuarios - PORUSUARIO 


Suscripción al servicio de acceso por Sección del Diario Oficialen Línea 
Precio mensual para cada usuario con derecho a acceder a treinta y cinco edi- 
ciones de Diario Oficial en el mes. 


MODALIDAD 


TARIFA 


TARIFA 
DOCUMENTOS 


TARIFA 
AVISOS DEL DIA 
295.00(*) 
509.00(*) 
220.00(*) 
Y 
Y) 


1 usuario 

2 usuarios 

3a4usuarios - POR USUARIO 

5a10 usuarios - POR USUARIO 

Más de 10 usuarios - POR USUARIO $ 


197.00(* 
176.00(* 


Servicios de información personalizada 

Consiste en solicitartelefónicamente información tematizada y relacionada al 
Servicio de Atención Personalizada. 

El operador brinda presupuesto de acuerdo con el alcance de la información 
solicitada. 


Servicios de búsqueda y envío de publicaciones específicas 

Consiste en buscar y remitir por correo, correo electrónico, fax o soporte mag- 
nético, una o varias publicaciones de normas. 

El operador brinda presupuesto de acuerdo conel alcance y modalidad de envío 
de lainformación solicitada. 


Servicio deedición de temática específica 

Consiste en compilar normas o publicaciones relacionadas y actualizadas, refe- 
ridas atemas de actualidad para su edición en medio convencional o informático. 
El costo será determinado por la Dirección del IMPO, en base al alcance y re- 
querimientos técnicos. 


TODASLAS MODALIDADES DE SERVICIOS INFORMATIZADOS PERMITEN 
ACCEDERA LA INFORMACION PROPORCIONADA EN "AVANCES" 

Esta Sección contienelainformación más relevante que se publicará en el ejem- 
plar del Diario Oficial siguiente. 


(*) Precios |.V.A. 23% incluido 
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apertura de las Sucesiones que se enuncian 
seguidamente, y citan y emplazan a los 
herederos, acreedores y demás interesados en 
ellas para que, dentro del término de treinta 
días, comparezcan a deducir en forma sus 
derechos ante la Sede correspondiente. 


RIONEGRO 


JUZGADO LETRADO DE 
PRIMERA INSTANCIA DE 
FRAY BENTOS 


SEGUNDO TURNO 


CREMELLA BARRALES, CARLOS 
HUMBERTO (Ficha 317-984/2004). 

Fray Bentos, 21 de Diciembre de 2004. 
Habilitandose la Feria Judicial Mayor para su 
publicacion. 

Esc. Sergio Gustavo Cabrera Herrera, ACTUA- 
RIO ADJUNTO. 

01) $ 2700 10/p 36186 Ene 03- Ene 17 


C.A.C.SOL. 


Cooperativa de Ahorro y Crédito 
Solidaridad 


ASAMBLEA GENERAL 
EXTRAORDINARIA 


CONVOCATORIA 


El Consejo Directivo de C.A.C.SOL., de 
acuerdo a los establecido en el Art. 25 de sus 
estatutos Sociales, cita a los señores socios 
habilitados para la Asamblea General Ex- 
traordinaria a realizarse: - 
FECHA: MARTES 18 DEENERO DEL ANO 
2005. 

HORA: Primer llamado 21:00 Hs. 

Segundo llamado 21:30 Hs. 

LUGAR: Local de A.T.A.M.M. 

Rincón 1264 esquina Támmaro. 

Solicitamos su concurrencia, o en su defec- 
to su representación (con un poder) de 
acuerdo al Art. 29 de nuestros estatutos 
QUORUM PARA SESIONAR: Para cele- 
brar la sesión, las Asambleas Ordinarias o 
Extraordinarias se constituirán válidamente 
en primera convocatoria con la presencia de 
la mitad más uno de los socios habilitados, 
salvo aquellos casos en que el estatuto o la 
ley exija quórum especiales. Para la segun- 
da convocatoria, que se anuncia junto con 
la primera para media hora más tarde, se 
sesionará válidamente con el número de so- 
cios que concurran.Las decisiones serán 
tomadas por mayoría simple de votos, salvo 
los dispuesto en los artículos 74 y 75 apar- 
tados a y b. 


DIARIO : 


ORDEN DEL DIA 


1- Designación de tres Asambleistas para fir- 
mar el Acta. 

2- Autorización de venta de la cuota parte co- 
rrespondiente a C.A.C.SOL., del Inmueble sito 
en Arturo Santana N* 718 

(ex local de la Cooperativa). 

03) $ 5040 5/p 10016 Ene 05- Ene 12 


CLUB DEL AGUA PUNTA BALLENA 
S.A. 
CONVOCATORIA 


Asamblea General Ordinaria 


Se convoca a los socios para la Asamblea Ge- 
neral Ordinaria que tendrá lugar el viernes 28 
de enero de 2005 a las 18:30 horas en la sede 
social del Club de los Balleneros en Punta 
Ballena (departamento de Maldonado) a fin de 
considerar el siguiente Orden del Día; 

1) Designación de Presidente y Secretario de 
la Asamblea. 

2) Designación de miembros del Directorio. 
3) Aprobación de Balance Anual y Memoria 
Descriptiva al 31/08/04. 

4) Estudio de la situación actual de la S.A, 

5) Designación de dos asambleístas para fir- 
mar al Acta. 

Atento a lo dispuesto en el artículo 11 (once) 
del Estatuto Social, los títulos de acciones y 
los poderes (extendidos para esta Asamblea 
exclusivamente), deberán ser presentados hasta 
una hora antes del inicio de la Asamblea y ser 
aprobados por los miembros presentes en la 
misma. 

Transcurrida una hora de la primera convoca- 
toria, la Asamblea se reunirá en segunda con- 
vocatoria con el número de asistentes presen- 
tes. 

EL DIRECTORIO. 

03) $ 2268 3/p 10018 Ene 05- Ene 10 


CAMDEL cita a Médicos Cooperativistas para 
la ASAMBLEA GENERAL EXTRAORDI- 
NARIA URGENTE que se llevará a cabo el 
de martes 18 enero de 2005 a las 19 horas - 
primero llamado- y 20 horas -segundo llama- 
do- en Sala de Sesiones de la Institución, a 
efectos de tratar el siguiente Orden del Día: 
1) Lectura de Acta anterior 

2) Aprobación de Estatutos de FEMICOOP 
Dr. Juan C. Falchetti, Presidente. 

Dr. Dardo Martínez, Secretario. 

03) $ 1008 3/p 10024 Ene 05- Ene 10 


COOPERATIVA DE AHORRO Y 
CREDITO ELECTORAL 
CAYCE 
Convocatoria a elecciones 


Se convoca para la elección de autoridades que 
se realizará en la Sede de la Cooperativa de 
Ahorro y Crédito Electoral (CAYCE) en la 
calle Mercedes 1712 y en sus Sucursales de 
Mercedes en la calle Eduardo Victor Haedo 535 
y de Artigas en la Calle Eduardo M. Castro 529 
el día 14 de enero de 2005 de 10 a 18 hs. En el 
resto del país se podrá votar por correspon- 
dencia a través del EL CORREO, el sobre de- 
berá contener hoja de votación, fotocopia de 
la cédula firmada por el socio, el que se remi- 
tirá a Mercedes 1712 (Montevideo) el día de 
la elección. 

Comisión Electoral. 

03) $ 2790 5/p 36127 Dic 31- Ene 07 
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SOCIEDAD TELEVISORA 
LARRANAGA S.A. 


De acuerdo con lo dispuesto por los arts. 326 
y 328 de la Ley 16.060 (ejercicio del derecho 
de preferencia) Sociedad Televisora Larrañaga 
S.A. con domicilio en Enriqueta Compte y 
Riqué 1276 convoca a los accionistas a inte- 
grar. Los accionistas interesados tienen un pla- 
zo de treinta días contados a partir de la última 
publicación para ejercer su derecho de prefe- 
rencia. El derecho de acrecer deberá ejercerse 
en los treinta días subsiguientes. EL DIREC- 
TORIO. 

03) $ 1116 3/p 36168 Ene 05- Ene 10 


U.C.O.T. 

UNION COOPERATIVA OBRERA DEL 
TRANSPORTE 
ASAMBLEA GENERAL 
EXTRAORDINARIA 


Por este medio se convoca a los socios de la 
UNION COOPERATIVA OBRERA DEL 
TRANSPORTE (U.C.O.T.); a la Asamblea 
General Extraordinaria que se llevará a cabo 
el próximo 30 de enero de 2005 a la hora 0:30 
en el local del CINE MATURANA, sito en la 
Av. Agraciada 3178. 

El orden del día será el siguiente: 

1.- Informe de la situación económico-finan- 
ciera de la Cooperativa al 31 de enero de 2005. 
2.- Informe de las inversiones realizadas en el 
ejercicio feb 2003 / mar 2005 

3.- Designar dos socios para firmar el acta. 
CONSEJO DIRECTIVO 15/12/2004. 

03) $ 1674 3/p 36260 Ene 04- Ene 07 


Montevideo, enero 3 de 2005 
Cumplimiento de la disposición del artículo 
30. de la ley 9.906 del 30 de diciembre de 1939 
de acuerdo con lo que se expresa en dicho 
artículo debe tenerse muy en cuenta la 
advertencia que se transcribe que figura en 
los correspondientes edictos que firman los 
respectivos Oficiales del Registro Civil. 

"En fe de lo cual intimo a los que supieren 
algún impedimento para el matrimonio 
proyectado lo denuncie por escrito ante esta 
Oficina haciendo conocer las causas y lo firme 
para que sea publicado en el "Diario Oficial" 
por espacio de ocho días como manda la Ley." 
Espacio limitado a tres días por la Ley 9.906. 


MONTEVIDEO 
OFICINA No. 1 


LUIS MARCELO HARDOY, 28 años, solte- 
ro, empleado, oriental, domiciliado en Orinoco 
4971/3 y MARIA SOLEDAD BORRAZAS, 
26 años, soltera, docente, oriental, domicilia- 
da en Orinoco 4971/3. 

14) $255 3/p 11 Ene 05- Ene 10 
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LUIS IGNACIO ACOSTA, 29 años, soltero, 
analista, oriental, domiciliado en A Diaz 2160 
y ALICIA PAOLA GAMBETTA, 27 años, 
soltera, escribana, oriental, domiciliada en G 
de Asencio 1518. 

14) $255 3/p 13 Ene 05- Ene 10 


WALTER PABLO ARAPIZ, 36 años, sol- 
tero, fotografo, oriental, domiciliado en J 
B y Ordoñez 4607 bis y BETINA 
MATILDE LUBO, 27 años, soltera, modis- 
ta, oriental, domiciliada en J B y Ordoñez 
4607 bis. 

14) $255 3/p 18 Ene 05- Ene 10 


MAURICIO RICARDO ACQUADRO, 20 
años, soltero, comerciante, oriental, domi- 
ciliado en Galvani 4838 y STEFANY 
DANIELA URRUTIA, 20 años, soltera, 
comerciante, oriental, domiciliada en Lon- 
dres 3401/201 D. 

14) $255 3/p 21 Ene 05- Ene 10 


RODRIGO ALBORNOZ, 30 años, soltero, 
anal sistemas, oriental, domiciliado en H 
Alavarez 3255 y JACQUELINE MARTINEZ, 
33 años, soltera, cont publica, oriental, domi- 
ciliada en Pas Rossi 3470. 

14) $255 3/p 25 Ene 05- Ene 10 


OFICINA No. 2 


EDUARDO ADRIAN BOUISSA, 22 años, 
viudo, empleado, oriental, domiciliado en 
Central 2615 y MARIA del LUJAN SOSA, 
22 años, soltera, empleada, oriental, domi- 
ciliada en Ramon Alvarez 5078. 
14) $ 255 3/p 6 Ene 05- Ene 10 


GONZALO JAVIER BONOMI, 25 años, 
soltero, contador, oriental, domiciliado en 
Barreiro 3328/301 y MARIA LAURA 
ARROSA, 25 años, soltera, empleada, 
oriental, domiciliada en Rambla Armenia 
3867. 

14) $ 255 3/p 8 Ene 05- Ene 10 


FRANCISCO FERNANDEZ, 24 años, sol- 
tero, cocinero, oriental, domiciliado en San- 
ta Monica 2277 y ERIKA MARIANA 
CASTILLO, 23 años, soltera, estudiante, 
oriental, domiciliada en 18 de Julio 2257/ 
7. 

14) 8 255 3/p 9 Ene 05- Ene 10 


FERNANDO RAUL BALEATO, 37 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
J an Spikerman 2103 y SUSANA 
MARICHAL, 48 años, divorciada, labores, 
oriental, domiciliada en Juan Spikerman 
2103. 

14) $255 3/p 10 Ene 05- Ene 10 


OFICINA No. 3 


MAURO CANCELO, 29 años, soltero, inge- 
niero, oriental, domiciliado en San José 871/ 
615 y NATALIA RODRIGUEZ, 23 años, sol- 
tera, lic en marketin, oriental, domiciliada en 
San José 871/615. 

14)$ 255 3/p 1 Ene 05- Ene 10 


IGNACIO MARTIN CERONTI, 26 años, sol- 
tero, empleado, oriental, domiciliado en 


DIARIO 


Trápani 1224 y VERONICA GENTILE, 26 
años, soltera, empleada, oriental, domiciliada 
en Matias Alvarez 3884/1103. 

14) $255 3/p 2 Ene 05- Ene 10 


DARIO RAFAEL COTELO, 23 años, solte- 
ro, empleado, oriental, domiciliado en Estados 
Unidos 1572 y MARIA LAURA SANABRIA, 
23 años, soltera, empleada, oriental, domici- 
liada en Barcelona 1774. 

14) $255 3/p4 Ene 05- Ene 10 


GONZALO NICOLAS CALLERO, 24 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
Agaces 3646/002 y GABRIELA MABEL 
LOPEZ, 16 años, soltera, labores, oriental, 
domiciliada en Coruña 2904 bis. 

14) $255 3/p 5 Ene 05- Ene 10 


ALDO MAURICIO COLL, 29 años, solte- 
ro, analista de sistemas, oriental, domici- 
liado en Brandzen 2011/101 y VERONICA 
MARIA TIHISTA, 28 años, soltera, em- 
pleada, oriental, domiciliada en Lenguas 
1538. 

14) $ 255 3/p 14 Ene 05- Ene 10 


PABLO FERNANDO COLISTRO, 25 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
Bernardino Duhalde 4843 y LADY 
DAYANA VELAZCO, 23 años, soltera, 
empleada, oriental, domiciliada en Albania 
3837. 

14) $ 255 3/p 17 Ene 05- Ene 10 


FERNANDO DIEGO CANTON, 35 años, 
divorciado, empresario, oriental, domici- 
liado en Anzani 2007/17 y LAURA 
MARYS ESPINOSA, 32 años, soltera, 
enfermera, oriental, domiciliada en Anzani 
2007/17. 

14) $ 255 3/p 19 Ene 05- Ene 10 


EMILIO MARIA KLAPPENBACH, 30 
años, soltero, empleado, español, domicilia- 
do en Sarmiento 2492/207 y MARIA 
VALENTINA OTEGUI, 29 años, soltera, 
estudiante, oriental, domiciliada en 19 de 
Abril 3465. 

14) $ 255 3/p 24 Ene 05- Ene 10 


JOSE SATURNINO CURBELO, 36 años, 
soltero, asesor financiero, oriental, domici- 
liado en Vázquez Ledesma 2959/1004 y ANA 
GABRIELA SILVERA, 30 años, soltera, 
empleada, oriental, domiciliada en Vázquez 
Ledesma 2959/1004. 

14) $ 255 3/p 30 Ene 05- Ene 10 


JAVIER ALFREDO ERSERGUER, 23 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
Fco. Labandeira 3369 Bis y MARISEL 
DENICE AGUERRE, 23 años, soltera, em- 
pleada, oriental, domiciliada en Br. España 
2083. 

14) $ 255 3/p 34 Ene 05- Ene 10 


OFICINA No. 4 


GABRIEL HORACIO LEMES, 32 años, sol- 
tero, empleado, oriental, domiciliado en 
Br. Artigas 1591-601 y MONICA CRISTI- 
NA ALONSO, 34 años, soltera, contadora, 
oriental, domiciliada en Ramón Márquez 
2924. 

14) $255 3/p 7 Ene 05- Ene 10 
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GUILLERMO ANDRES GOMEZ, 24 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
José María Navajas Vda. 12 y AGATTA 
PATRICIA FREIRE, 24 años, soltera, em- 
pleada, oriental, domiciliada en Eleazar 
Giuffra 2231. 

14) $255 3/p 12 Ene 05- Ene 10 


HECTOR MARTIN LAPOUBLE, 27 
años, soltero, comerciante, oriental, do- 
miciliado en Teófilo Collazo 2686/4 y 
NATALIA ZEBALLOS, 24 años, solte- 
ra, empleada, oriental, domiciliada en 
Cnel. Lasala 4372. 

14) $255 3/p 15 Ene 05- Ene 10 


GABRIEL ALEJANDRO GUTIERREZ, 
24 años, soltero, empleado, oriental, 
domiciliado en Austria 2155 y KARLA 
LORENA PENA, 23 años, soltera, em- 
pleada, oriental, domiciliada en Cont. 
Berna 2592. 

14) $255 3/p 16 Ene 05- Ene 10 


GABRIEL ANDRES LOPEZ, 32 años, sol- 
tero, empleado, oriental, domiciliado en Br. 
Batlle y Ordóñez 2954 y ERIKA 
GABRIELA CASAL, 25 años, soltera, em- 
pleada, oriental, domiciliada en Cont. Melo 
2594 bis/001. 

14) $255 3/p 28 Ene 05- Ene 10 


OSCAR MARIO GONZALEZ, 21 años, 
soltero, jornalero, oriental, domiciliado en 
Lamolle 1738 y MONICA VALERIA LO- 
RENZO, 17 años, soltera, empleada, 
oriental, domiciliada en Julián Laguna 
4769. 

14) $255 3/p 29 Ene 05- Ene 10 


MARCELO LOPEZ, 25 años, soltero, emplea- 
do, oriental, domiciliado en Pastor 1078 y 
KATHERIN ETHEL BUZO, 30 años, soltera, 
enfermera, oriental, domiciliada en Pastor 
1078. 

14) $255 3/p 35 Ene 05- Ene 10 


OFICINA No. 5 


GERMAN IGNACIO TOBLER, 29 años, sol- 
tero, empleado, oriental, domiciliado en Itapúa 
2256/701 y MARIA LAURA LOPEZ, 30 años, 
soltera, empleada, oriental, domiciliada en 
Ttapua 2256/701. 

14) $ 255 3/p 3 Ene 05- Ene 10 


DANTE MARCELO MUNTIZ, 30 años, solte- 
ro, empleado, oriental, domiciliado en L, Gomez 
3168 y GRACIELA MATILDE LECUNA, 29 
años, soltera, modista, oriental, domiciliada en 
Leandro Gomez 3168. 

14) $255 3/p 26 Ene 05- Ene 10 


CLAUDIO RENAN MAS, 23 años, soltero, 
estudiante, oriental, domiciliado en Rodriguez 
Larret a 2754 y ANA LAURA LOPEZ, 22 
años, soltera, estudiante, oriental, domiciliada 
en Amezaga 2217/208. 

14) $255 3/p 31 Ene 05- Ene 10 


MARIO ALFREDO MARTINEZ, 29 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
Carpintería 4489 y LETICIA BARRIOS, 22 
años, soltera, labores, oriental, domiciliada en 
Carpintería 4489. 

14) $255 3/p 33 Ene 05- Ene 10 


54-C 


OFICINA No. 6 


MARIO SFORZA, 63 años, divorciado, abo- 
gado, oriental, domiciliado en Tomás 
Gomensoro 2821 y MATILDE SOFIA 
BANCOFE, 67 años, divorciada, jubilada, 
oriental, domiciliada en Tomás Gomensoro 
2821. 

14) $255 3/p 20 Ene 05- Ene 10 


FABRICIO ADRIAN RICOBALDTI, 22 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en Pte. 
Oribe 1430 y XIMENA FONTES, 183 años, 
soltera, empleada, oriental, domiciliada en Pte. 
Oribe 1430. 

14) $255 3/p 23 Ene 05- Ene 10 


FABIAN SARUTTE, 31 años, divorciado, 
ingeniero, oriental, domiciliado en San Frue- 
tuoso 1118 bis Apto 202 y DANIELA 
ANDREA CAVAZZI, 29 años, divorciada, 
empleada, oriental, domiciliada en San Fruec- 
tuoso 1118 bis Apto 202. 

14) $255 3/p 27 Ene 05- Ene 10 


OFICINA No. 7 


IGNACIO ZEBALLOS, 30 años, soltero, 
empleado, oriental, domiciliado en Echeverria 
512/009 y ANA KAREN RODRIGUEZ, 25 
años, soltera, empleada, oriental, domiciliada 
en Echeverria 512/009. 

14) $255 3/p 22 Ene 05- Ene 10 


LUIS EDUARDO ZABALA, 20 años, solte- 
ro, empleado, oriental, domiciliado en Aveni- 
da 50 metros N” 4207 E Ap. 104 BL y 
NATALIA PATRICIA BARBOZA, 19 años, 
soltera, estudiante, oriental, domiciliada en 
Francisco Larrobla 931 E Ap. 406. 

14) $255 3/p 32 Ene 05- Ene 10 


Montevideo, enero 4 de 2005 
Cumplimiento de la disposición del artículo 
30. de la ley 9.906 del 30 de diciembre de 1939 
de acuerdo con lo que se expresa en dicho 
artículo debe tenerse muy en cuenta la 
advertencia que se transcribe que figura en 
los correspondientes edictos que firman los 
respectivos Oficiales del Registro Civil. 

"En fe de lo cual intimo a los que supieren 
algún impedimento para el matrimonio 
proyectado lo denuncie por escrito ante esta 
Oficina haciendo conocer las causas y lo firme 
para quesea publicado en el "Diario Oficial" 
por espacio de ocho días como manda la Ley." 
Espacio limitado a tres días por la Ley 9.906. 


MONTEVIDEO 
OFICINA No. 2 


OSCAR JAVIER BANQUERO, 32 años, di- 
vorciado, empleado, oriental, domiciliado en 
Hudson 4867 y ANA INES VIERA, 28 años, 
soltera, empleada, oriental, domiciliada en 
Hudson 4867. 

14) $ 283 3/p 4989 Ene 04- Ene 07 


OFICINA No. 3 


MARCELO GASTON CAMARERO, 28 
años, soltero, transportista, oriental, domici- 


DIARIO : 


liado en M. C. Martínez 2738 y SILVANA 
ACOSTA, 27 años, soltera, vendedora, orien- 
tal, domiciliada en Blandengues 1718/101. 
14) $ 283 3/p 4991 Ene 04- Ene 07 


OFICINA No. 5 


ANIBAL MACHADO, 44 años, divorcia- 
do, empleado, oriental, domiciliado en Sgo 
Figueredo 4172 y MARIA DELIA 
CORCINO, 48 años, divorciada, empleada, 
oriental, domiciliada en Sgo Figueredo 
4172. 

14) $ 283 3/p 4987 Ene 04- Ene 07 


OFICINA No. 7 


DIEGO ANDRES VIERA, 29 años, soltero, 
desocupado, oriental, domiciliado en Godoy 
4778 y MARIA FABIANA MORENO, 19 
años, soltera, labores, oriental, domiciliada en 
Godoy 4778. 

14) $ 283 3/p 4988 Ene 04- Ene 07 


PABLO MARTIN PIETREFESA, 26 
años, soltero, empleado, oriental, domi- 
ciliado en Ariel 5234/2 y SILVINA 
LOURDES FIGUEROA, 26 años, solte- 
ra, empleada, oriental, domiciliada en 
Ariel 5234/2. 

14) $ 283 3/p 4990 Ene 04- Ene 07 


MONTEVIDEO 


JUZGADO LETRADO DE 
FAMILIA 


VIGESIMOCUARTO TURNO 


Por disposición de la Sra. Juez de Familia 
de 24to. Turno en autos caratulados 
"MATTEO O DI MATTEO CARLOS MA- 
NUEL” 

- RECTIFICACION DE PARTIDA - FI- 
CHA: 65-617/1998, se hace saber que en 
ésta Sede se solicitó la Rectificación de 
Partida de: 

a) MATRIMONIO, Acta N? 51, de fecha 
2 de Marzo de 1940, de la 15. Seccion del 
Departamento de Montevideo, en el senti- 
do que donde dice "MATTEO” en el mar- 
gen y en el cuerpo de la partida debe decir 
"DI MATTEO"” por asi corresponder.- 

b) NACIMIENTO, Acta N? 969, de fecha 
23 de Agosto de 1952, de la 10a. Seccion 
del departamento de Montevideo, en el sen- 
tido que donde dice "MATTEO"” en el mar- 
gen y en el cuerpo de la partida debe decir 
"DI MATTEO"” por asi corresponder.- 


CARILLA N*28 
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c) MATRIMONIO, Acta N? 135, de fecha 
7 de Mayo de 1971, de la 15. Seccion del 
Departamento de Montevideo, en el senti- 
do que donde dice "MATTEO” en el mar- 
gen y en el cuerpo de la partida debe decir 
"DI MATTEO"” por asi corresponder.- 

d) MATRIMONIO, Acta N? 230, de fecha 
20 de Marzo de 1992, de la Of 6. del De- 
partamento de Montevideo, en el sentido 
que donde dice "MATTEO" en el margen 
y en el cuerpo de la partida debe decir "DI 
MATTEO"” por asi corresponder.- 

e) NACIMIENTO, Acta N” 1449, de fe- 
cha 9 de Noviembre de 1981, de la 6. Sec- 
ción del Departamento de Montevideo, en 
el sentido que donde dice "MATTEO"” en 
el margen y en el cuerpo de la partida debe 
decir "DI MATTEO"” por asi correspon- 
der.- 

Montevideo, 17 de Diciembre de 2004.- 
SE DEJA CONSTANCIA QUE SE HABI- 
LITO LA FERIA JUDICIAL MAYOR A 
LOS SOLOS EFECTOS DE REALIZAR 
LAS PUBLICACIONES CORRESPON- 
DIENTES.- Esc. Mirta Y. Bentancur, AC- 
TUARIA ADJUNTA. 

19) (Cta. Cte.) 10/p 55638 Ene 04- Ene 18 


REDBANC S.R.L. 


(En trámite de transformación a 
REDBANC S.A.) 


COMPROMISO DE FUSIÓN 
Ley 16060 Art. 126 


Asambleas de Socios celebradas 20 diciem- 
bre 2004 de REDBANC S.R.L. (en trámite 
de transformación a REDBANC S.A.) y 
RIAS S.R.L. resolvieron la fusión por ab- 
sorción de RIAS S.R.L. por REDBANC 
S.R.L. 

Capital de la sociedad absorbente $ 
15:000.000. 

El 20 diciembre 2004 se otorgó Compro- 
miso de Fusión formando parte del mismo 
Balances Especiales de ambas sociedades 
cerrados 30 Noviembre 2004. 
Administración de ambas sociedades será 
conjuntamente (de hecho pero no jurídica- 
mente) por un comité ejecutivo integrado 
por la totalidad de socios y accionistas de 
cada sociedad. 

En cuanto a la representación cada socie- 
dad mantendrá su actual administración 
hasta el otorgamiento del Contrato de Fu- 
sión. 

Se convoca a los acreedores para deducir 
oposición y justificar sus créditos, en el pla- 
zo de veinte días a partir de la última pu- 
blicación en Rincón 422 Piso 2 en el hora- 
rio 10 a 16 horas, donde se encontrará la 
documentación correspondiente. 

El Directorio. 

22) $ 49500 10/p 10020 Ene 05- Ene 19 


N? 26.666 - Enero 7 de 2005 


RIAS S.R.L. 
COMPROMISO DE FUSIÓN 
Ley 16060 Art. 126 


Asambleas de Socios celebradas 20 diciem- 
bre 2004 de RIAS S.R.L. y REDBANC 
S.R.L. (en tramite de transformación a 
REDBANC S.A.) resolvieron la fusión por 
absorción de RIAS S.R.L. por REDBANC 
S.R.L. 

Capital de la sociedad absorbente $ 
15:000.000. 

El 20 diciembre 2004 se otorgó Compromi- 
so de Fusión formando parte del mismo Ba- 
lances Especiales de ambas sociedades ce- 
rrados 30 Noviembre 2004. 
Administración de ambas sociedades será 
conjuntamente (de hecho pero no jurídica- 
mente) por un comité ejecutivo integrado por 
la totalidad de socios y accionistas de cada 
sociedad. 

En cuanto a la representación cada sociedad 
mantendrá su actual administración hasta el 
otorgamiento del Contrato de Fusión. 

Se convoca a los acreedores para deducir 
oposición y justificar sus créditos, en el pla- 
zo de veinte días a partir de la última publi- 
cación en Ituzaingó 1393 Piso 2 en el hora- 
rio 10 a 16 horas, donde se encontrará la 
documentación correspondiente. 

El Directorio. 

22) $ 44550 10/p 10021 Ene 05- Ene 19 


Ley 2904.- Horacio Rodríguez Ottonello pro- 
metió ceder a "Tvcable S.R.L." el permiso de 
suministro de televisión por abonados de la 
localidad de San Jacinto y Sauce, Canelones.- 
Acreedores: Colonia 1342 piso 6/17, Monte- 
video. 

25) 52720 20/p 10040 Ene 05- Feb 02 


VENTA DE COMERCIO 


Ley 26/09/904. MARIA MARLENE DE 
LEON prometió vender a TIFANI LTDA. 
Kiosco en 18 de julio 1915. Acreedores pre- 
sentarse en Canelones 886 apto. 706, Mon- 
tevideo. 

25) $ 3000 20/p 34805 Dic 10- Ene 07 


VENTA DE COMERCIO. Le y 26/9/904. 
MUCACHO SRL prometió vender 
MARECIFE SA 

farmacia sita en Edificio Torres Ibiza Local 
005 (Ute 07). Av. Rossevelt s/n. Punta del 
Este. Acreedores, 25 de Mayo 718, 
Maldonado. 

25) $ 3000 20/p 34888 Dic 13- Ene 10 


Ley 26.09.1904. "URUTOYS S.R.L." prometió 
vender a "FICOPEL S.A" juguetería 
"IMAGINARIUM” sita en 21 de Setiembre 
2840 (local 007), Montevideo. Acreedores en 
Juncal 1327 esc. 901. 

25) $ 3000 20/p 35263 Dic 16- Ene 13 


DIARIO : 


Ley 26/9/1904. llanir S.A. prometió vender a 
Labiral S.A. Estación de Servicio sita en Palo Solo. 
Acreedores presentarse allí. 

25) $ 3000 20/p 35999 Dic 29- Ene 26 


VENTA DE COMERCIO 


Ley 26/09/904 Flovia S.A. venderá a 
Prosegur Alarmas S.A. comercio de venta e 
instalación de alarmas y servicio de 
monitoreo, sito en Avenida Italia 6853. 
Acreedores: Parra del Riego 989 de Monte- 
video, de 11 a 18 horas. 

25) $ 10450 20/p 36182 Ene 03- Ene 31 


MONTEVIDEO 


INTENDENCIA MUNICIPAL 
DE MONTEVIDEO 


Intendencia Municipal de Montevideo 
Unidad Central de Planificación Municipal 
División Planificación Territorial 
Unidad de Expropiaciones 
Sección Administración Documental y 
Archivo 


CITACION, AVISO Y 
EMPLAZAMIENTO 


Se hace público y notifica a los propieta- 
rios, de los bienes inmuebles empadrona- 
dos con los Nos. 52534, 52404, 52407, 
52408 y 52409 han sido designados para 
ser expropiados totalmente por Resolución 
N? 63/04 de la Unidad Central de Planifi- 
cación Municipal, de fecha 8 de octubre de 
2004 afectados a espacio libre en el encuen- 
tro del Arroyo Miguelete con el Br. José 
Batlle y Ordóñez. Los expedientes Nos. 
6402-001106-04, 6402-001111-04, 6402- 
001127-04, 6402-001132-04 y 6402- 
001148-04 se encuentran de manifiesto en 
la Unidad de Expropiaciones en su sede del 
Palacio Municipal, 18 de Julio 1360, piso 
10, Sector Soriano por el término de 10 
(diez) días. 

27) (Cta. Cte.) 10/p 55669 Dic 29- Ene 12 


Intendencia Municipal de Montevideo 
Unidad Central de Planificación Municipal 
División Planificación Territorial 
Unidad de Expropiaciones 
Sección Administración Documental y 
Archivo 


CITACION, AVISO Y 
EMPLAZAMIENTO 


Se hace público y notifica a los propietarios, 
de los bienes inmuebles empadronados con 
los Nos. 193141, 190340, 46318 y 96331 
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que han sido designados para ser expropia- 
dos totalmente por Resolución N” 24/04 de 
la Unidad Central de Planificación Munici- 
pal, de fecha 18 de mayo de 2004 con desti- 
no a la regularización del Asentamiento 
"Apero-Nuevo Colón". Los expedientes Nos. 
6402-001174-04, 6402-001195-04, 6402- 
001200-04, y 6402-001216-04 se encuentran 
de manifiesto en la Unidad de Expropiacio- 
nes en su sede del Palacio Municipal, 18 de 
Julio 1360, piso 10, Sector Soriano por el 
término de 10 (diez) días. 

27) (Cta. Cte.) 10% 55670 Dic 29- Ene 12 


MINISTERIOS 


MINISTERIO DE ECONOMIA Y 
FINANZAS 


AVISO 
DIRECCION GENERAL IMPOSITIVA.- 
DIVISIÓN ADMINISTRACIÓN..- 


Se cita a la EMPRESA ECHUDES ALBOR- 
NOZ FABIANA ELIZABETH para que 
comparezca dentro del horario de Oficina, 
en Control de Notificaciones de esta Divi- 
sión, sita en la calle Fernández Crespo N? 
1534 8” Piso de esta Ciudad, a notificarse 
dentro del plazo de treinta días, a contar del 
siguiente al de la última publicación de este 
Aviso, de la resolución de la División Re- 
caudación de fecha 04/11/04 dictada en ex- 
pediente N” 2004/05/005/00/02/4891 
caratulado: "ECHUDES ALBORNOZ 
FABIANA ELIZABETH DECLARACIO- 
NES JURADAS Y PAGOS” bajo apercibi- 
miento de darlo por notificado.- 

Esta citación se efectúa conforme a lo dis- 
puesto por el Art. 51 del Código Tributario- 
Ley N” 14.306 de 29/11/74.- 

Montevideo, 17 de Diciembre de 2004..- 
El Director de la División Administración 
Lic. Joaquín Serra. 

27) (Cta. Cte.) 3/p 50001 Ene 05- Ene 10 


DIRECCION GENERAL IMPOSITIVA 
DIVISION ADMINISTRACION 


Se cita a la "EMPRESA TECNICAS 
HIDROVIALES S.A.” para que comparezca 
dentro del horario de Oficina, en Control 
de Notificaciones de ésta División sita en 
la calle Daniel Fernandez Crespo N* 1534 
piso 8, de ésta ciudad, a notificarse dentro 
del plazo de treinta días, a contar del si- 
guiente al de la última publicación de este 
Aviso, de la Resolución de la División 
Recaudación de fecha 21/10/2004 dictada 
en Expediente N* 1996/05/005/03/00/ 
60661 caratulado: "TECNICAS 
HIDROVIALES S.A. - ACTUACIONES 
INSPECTIVAS” bajo apercibimiento de dar- 
los por notificados.- 

Esta citación se efectúa conforme a lo dispuesto 
por el Art. 51 del Código Tributario - Ley N* 
14.306 de 29/11/74.- 

Montevideo, 17 de Diciembre de 2004..- 
El Director de la División Administración.- 
Lic. Joaquín Serra. 

27) (Cta. Cte.) 3/p 50002 Ene 05- Ene 10 
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DIRECCIÓN NACIONAL DE LOTERÍAS Y 
QUINIELAS 


Por esta vía se notifica al Sra. Gimena Nión 
de la Resolución de la Dirección Nacional 
de fecha 27 de Diciembre de 2004; "Visto" 
la Resolución del Ministerio de Economía 
y Finanzas de fecha 15 de Diciembre de 
2004: "Prorróganse los contratos de fun- 
ción pública por el periodo comprendido 
entre el 1? de Enero de 2005 y el 31 de 
Diciembre de 2005 como Niño cantor, Se- 
rie Canto de Juegos, Escalafón "R", Grado 
01.".- 

Exp. N” 927/2004. 

27) (Cta. Cte.) 3/p SO011 Ene 05- Ene 10 


MINISTERIO DE INDUSTRIA, 
ENERGIA Y MINERIA 


M.I.E.M. 


DIRECCION NACIONAL DE MINERIA 
Y GEOLOGIA 


EDICTO.- Por resolución de la Dirección 
Nacional de Minería y Geología de fecha 09/ 
12/2004 en el asunto 893/2003, se otorgó 
Permiso de Prospección y Servidumbre de 
Estudio, a favor de DELCOSUR S.A., por 
el plazo de 12 meses, para la búsqueda de 
oro, plata, platino, paladio, rodio, cobre, 
plomo, zinc, níquel, estaño, tungsteno, cro- 
mo, cobalto y manganeso, afectando a los 
predios padrones N” 3936, 14399, 15578, 
16515, 17512, 17513, 17514, 17594, 19349, 
19350, 19351, 19568, 19569, 19570 y 19579 
de la 7* Sección Catastral del Dpto. de Co- 
lonia, en un área de 1503 hás. 0830 m?.- Ing. 
Agrón, CRISTINA TILVE, Directora Divi- 
sión Minería. 

27) $ 1512 3/p 10023 Ene 05- Ene 10 


VARIOS 


COMUNICADO 
(PROPIETARIO) 


Embarcación "HOT DOG" 


Para conocimiento general se hace público 
que esta Dirección ha resuelto a solicitud de 
su propietario autorizar el cambio de nom- 
bre de la embarcación "HOT DOG", Matrí- 
cula Nro. 5796, del Registro de Cabotaje 
Actividad Deportes del Puerto de Montevi- 
deo, por el de ZATARA Montevideo, 30 de 
DICIEMBRE de 2004. Capitán de Navío 
(CIME) Jorge RAGGIO MOREY, DIREC- 
TOR REGISTRAL Y DE MARINA MER- 
CANTE. 

POR EL DIRECTOR REGISTRAL Y DE 
MARINA MERCANTE 

Capitán de Navío (CP) Anibal DEL RIO, Jefe 
de la División Matrículas. 

27) $ 4650 10/p 10009 Ene 05- Ene 19 


DIARIO : 


DESAFECTACIÓN DE BIEN DE 
FAMILIA 


Otorgamiento: 14 de noviembre de 2004 
Otorgante exbeneficiaria: Horacia González 
Tor 

Bien: padrón 539/005 localidad de Las Piedras, 
Canelones 

Inscripción: 3846, 18/11/04. 

27) $ 1860 10/p 35750 Dic 24- Ene 07 


FLORES 


INTENDENCIA MUNICIPAL 
DE FLORES 


Intendencia Municipal de Flores 
OFICINA DE PRENSA Y DIFUSIÓN 
Aviso N” 135/2004 


NOTIFICACION AL SR. GUSTAVO 
ALFONSO 


La Intendencia Municipal de Flores, notifi- 
ca al Señor Gustavo Alfonso la Resolución 
que a continuación se transcribe: "Trinidad, 
1? de setiembre de 2004(041230) Res. 
12.204.2004. VISTO: - Las presentes actua- 
ciones y lo informado precedentemente. SE 
RESUELVE:- Apruébase la liquidación de la 
deuda que luce agregada a fojas 16 y pase a 
Asesoría Letrada, para que intime al Señor 
Gustavo Antonio ALFONSO CORALES el 
pago de la misma, bajo apercibimiento de 
proceder al inicio de las acciones judiciales 
pertinentes. Cumplido, si se hubiera dado 
cumplimiento, archívese. Caso contrario, 
vuelva. Luis A. Ferrizo Intendente Munici- 
pal. Esc. Atilio Jorge Grezzi Listur Secreta- 
rio General". 

27) (Cta. Cte.) 3/p 50005 Ene 05- Ene 10 


REFORMAS 


PALGAR S.A. 
Reducción de Capital art. 294, Ley 16.060 


Asamblea Extraordinaria Accionistas 28 
diciembre 2004 resolvió reducción volun- 
taria capital con rescate de acciones. Ca- 
pital integrado se reduce de $ 28.000.000 
a $ 1.907.745. Documentación a disposi- 
ción interesados: Plaza Cagancha 1335 
unidad 1002. Convocándose a acreedores 
Sociales a deducir opciones dentro del pla- 
zo legal. 

28) $ 16500 10/p 36056 Dic 31- Ene 14 
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TRIGUAY S.A. 
Reducción de Capital art. 294, Ley 16.060 


Asamblea Extraordinaria Accionistas 28 
diciembre 2004 resolvió reducción volun- 
taria capital con rescate de acciones. Ca- 
pital integrado se reduce de $ 60.000.000 
a $ 5.924.278. Documentación a disposi- 
ción interesados: Plaza Cagancha 1335 
unidad 1002. Convocándose a acreedores 
Sociales a deducir opciones dentro del pla- 
zo legal. 

28) $ 16500 10/p 36057 Dic 31- Ene 14 


Silvercrown S.A. 
(artículo 290 Ley 16.060) 


Asamblea General Extraordinaria de Accionis- 
tas de 30.10.04 resolvió reducir el capital in- 
tegrado de la sociedad a US$ 1.250 y el capi- 
tal contractual de la sociedad a US$ 25.000. 
Documentación a disposición de los acreedo- 
res sociales en San José 825 apto. 404, Mon- 
tevideo. 

Se convoca a deducir oposición en el plazo de 
30 días a contar de la última de estas publica- 
ciones. 

28) $ 22000 10/p 36177 Ene 03- Ene 17 


Melbar S.A. 
(artículo 290 Ley 16.060) 


Asamblea General Extraordinaria de Accionis- 
tas de 30.10.04 resolvió reducir el capital in- 
tegrado de la sociedad a US$ 1.250 y el capi- 
tal contractual de la sociedad a US$ 25.000. 
Documentación a disposición de los acreedo- 
res sociales en 26 de Marzo 3444, Montevi- 
deo. 

Se convoca a deducir oposición en el plazo de 
30 días a contar de la última de estas publica- 
ciones. 

28) $ 22000 10/p 36178 Ene 03- Ene 17 


Krailin S.A. 
(artículo 290 Ley 16.060) 


Asamblea General Extraordinaria de Accionis- 
tas de 30.10.04 resolvió reducir el capital in- 
tegrado de la sociedad a US$ 1.250 y el capi- 
tal contractual de la sociedad a US$ 25.000. 
Documentación a disposición de los acreedo- 
res sociales en San José 825 apto. 404, Mon- 
tevideo. 

Se convoca a deducir oposición en el plazo de 
30 días a contar de la última de estas publica- 
ciones. 

28) $ 22000 10/p 36179 Ene 03- Ene 17 


Arundel International S.A. 


(artículo 290 Ley 16.060) 

Asamblea General Extraordinaria de Accionis- 
tas de 30/10/2004 resolvió reducir el capital 
integrado de la sociedad a US$ 1.250 y el ca- 
pital contractual de la sociedad a US$ 25.000. 
Documentación a disposición de los acreedo- 
res sociales en Zabala 1327 apto. 507, Monte- 
video. 

Se convoca a deducir oposición en el plazo de 
30 días a contar de la última de estas publica- 
ciones. 

28) $ 22000 10/p 36180 Ene 03- Ene 17 
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TO OFEICHIAN 


Los AVISOS se publican a las 48 hs. de recibidos, respetándose fielmente el original. 


(Ley 16.044 Arts. 3o. y 40.) 

Los Señores Jueces Letrados de Primera 
Instancia del Interior, dentro de sus 
respectivas jurisdicciones, han dispuesto la 
apertura de las Sucesiones que se enuncian 
seguidamente, y citan y emplazan a los 
herederos, acreedores y demás interesados en 
ellas para que, dentro del término de treinta 
días, comparezcan a deducir en forma sus 
derechos ante la Sede correspondiente. 


COLONIA 
JUZGADO LETRADO DE 
PRIMERA INSTANCIA 


SEGUNDO TURNO 
YOSET SERRANO ó CERRANO JUAN (FI- 
CHA 223-1347/2004). 
Colonia, 22 de Diciembre de 2004. 
HABILITESE LA FERIA JUDICIAL MAYOR. 
Esc. Raúl Rosello, ACTUARIO. 
01) $ 2440 10/p 10047 Ene 07- Ene 20 (0001) 


RIONEGRO 
JUZGADO LETRADO DE 
PRIMERA INSTANCIA DE 

FRAY BENTOS 


SEGUNDO TURNO 
GIOVIO DE DATT, LUISA y DATI GIOVIO, 
ELSA LEONOR (Ficha 317-946/2004). 
Fray Bentos, 09 de Diciembre de 2004. 
Habilitándose la Feria Judicial Mayor. 
Esc. Sergio Gustavo Cabrera Herrera, ACTUA- 
RIO ADJUNTO. 
01) $ 2440 10/p 10079 Ene 07- Ene 20 (0002) 


CONVOCATORIA 
NAVEGACION ATLANTIDA S.A. 
ASAMBLEA GENERAL ORDINARIA/ 
EXTRAORDINARIA 


De acuerdo a lo dispuesto por el Art. 26 de los 
Estatutos Sociales y 345 de la Ley 16.060 se 


convoca a los señores accionistas para la Asam- 
blea General Ordinaria/Extraordinaria a reali- 
zarse el día 26 de Enero de 2005 a las 12:00 
horas en Río Negro 1400, con el objeto de tra- 
tar el siguiente Orden del Día: 

1. Designación de Presidente y Secretario de 
la Asamblea. 

2. Consideración del Balance general, proyec- 
to de distribución de utilidades y memorias, de 
los ejercicios económicos cerrados al 30 de 
junio de 2002, 30 de junio de 2003, y 30 de 
junio de 2004. 

3. Aprobación de la gestión de Directores y 
extinción de su responsabilidad. 

4. Elección de nuevas autoridades. 

5. Designación de un accionista para firmar el 
acta respectiva. 

El Directorio. 

03) $ 2016 3/p 10045 Ene 07- Ene 11 (0003) 


INMOBILIARIA AUREA S.A. 
Convocatoria Asamblea General Ordinaria 


Se convoca a los Sres. Socios para la Asam- 
blea General Ordinaria a realizarse el dia 15 
de enero de 2005 en el local del edificio La 
Floresta del Balneario La Floresta. 

Registro de accionistas hora 16:00. 

1* convocatoria hora 17:00, 

2* convocatoria hora 18:00.- 

Orden del dia: 

1) Consideración del balance correspondiente 
al ejercicio cerrado el 30/09/2004.- 

2) Elección de nuevo Directorio. 

03) $ 1008 3/p 10084 Ene 07- Ene 11 (0004) 


Air Euro América S.A. 
Segunda Convocatoria 
a Asamblea Extraordinaria de Accionistas 


Se convoca alos Sres. Accionistas a Asamblea 
Extraordinaria realizarse el 24 de enero de 
2005, en el local sito en Plaza Independencia 
759, oficina 766, Montevideo, Uruguay, a la 
hora 17:00. 

El orden del día será el siguiente: 

a) Designación de Presidente y Secretario de 
la Asamblea. 

b) Consideración de capitalización de pasivos 
de la sociedad, aumentando el capital social e 
integrado. 

c) Elección de accionistas para firmar el acta 
de Asamblea. 

03) $ 1260 3/p 10091 Ene 07- Ene 11 (0005) 


Air Euro América S.A. 
Segunda Convocatoria 
a Asamblea Ordinaria de Accionistas 


Se convoca a los Sres. Accionistas a Asamblea 
Ordinaria realizarse el 24 de enero de 2005, en 
el local sito en Plaza Independencia 759, ofici- 
na 766, Montevideo, Uruguay, a la hora 12:00. 
El orden del día será el siguiente: 

a) Designación de Presidente y Secretario de 
la Asamblea. 

b) Consideración de los Estados Contables 
presentados por el Directorio de la sociedad a 
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STC 


la Asamblea. 

c) Consideración de lo actuado por el Directorio. 
d) Designación de miembros del Directorio de 
la sociedad. 

e) Elección de accionistas para firmar el acta 
de Asamblea. 

03) $ 1512 3/p 10092 Ene 07- Ene 11 (0006) 


Centro de Integración Comunitaria 


Por Resolución de Asamblea del día 17 de di- 
ciembre de 2004, se convoca a todos los So- 
cios para el acto Electoral por Renovación de 
Comisión Directiva y Comisión Fiscal que ten- 
drá lugar el día 8/01/2003 en el centro C.A.LEF. 
en calle 4 N” 70, Barrio Nuevo Sarandi en el 
horario de 10 a 16 hs. 

Comisión Electoral. 

03) $ 336 1/p 10096 Ene 07- Ene 07 (0007) 
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LICITACIÓN PÚBLICA Nro. 1290 
OBJETO: ADQUISICIÓN DE 8.000 
TONELADAS DE BAUXITA 


El Pliego de Condiciones se encuentra a la venta 
en la Oficina de Licitaciones de O.S.E., calle 
San Martín 3235 - Oficina 7, al precio de $ 500.- 
La recepción y apertura de Propuestas se reali- 
zará el día 26 de enero de 2005, a la hora 15:00, 
cualquiera sea el número de proponentes al acto. 
La recepción de la documentación se efectuará 
hasta la hora antes mencionada (15:00), no 
siendo de recibo las que no lleguen en tiempo. 
Horario de venta desde 9:30 a 16:00. 

12) (Cta. Cte.) 1/p 50014 Ene 07- Ene 07 (0008) 


LICITACIÓN PÚBLICA Nro. 1291 


OBJETO: CONTRATACION DE LOS 
SERVICIOS DE CAFETERIA, 
SANDWICHERIA Y AFINES PARA EL 
EDIFICIO CENTRAL DE LA 
ADMINISTRACION 
(C. ROXLO N* 1275-MONTEVIDEO) 


El Pliego de Condiciones se encuentra a la venta 
en la Oficina de Licitaciones de O.S.E., calle San 
Martín 3235 - Oficina 7, al precio de $ 1000.- 

La recepción y apertura de Propuestas se reali- 


58-€ 


zará el día 31 de enero de 2005, a la hora 15:00, 
cualquiera sea el número de proponentes al acto. 
La recepción de la documentación se efectuará 
hasta la hora antes mencionada (15:00), no 
siendo de recibo las que no lleguen en tiempo. 
Horario de venta desde 9:30 a 16:00. 

12) (Cta. Cte.) 1/p 50020 Ene 07- Ene 07 (0009) 


MINISTERIOS 
MINISTERIO DE SALUD PUBLICA 


M.S.P. - A.S.S.E. 


DIVISIÓN RECURSOS MATERIALES Y 
SERVICIOS 
DPTO. DE LICITACIONES Y COMPRAS 
Avda. 18 de Julio 1892- 1er. piso- anexo A 
TEL/FAX. 408.87.80 


NOTIFICACIÓN: SE COMUNICA A LOS 
SRES OFERENTES QUE POR RESOLUCIÓN 
MINISTERIAL SE HA RESUELTO LA MODI- 
FICACIÓN DE LA MODALIDAD DEL 
LAMADO A LICITACIÓN (N? 1/05) PARA LA 
CONTRATACIÓN DE UNA FIRMA CON- 
SULTORA INTERNACIONAL PARA ANALI- 
ZAR LOS PROCESOS DE LIQUIDACIÓN DE 
REMUNERACIONES DEL MINISTERIO DE 
SALUD PUBLICA Y SE HA DISPUESTO QUE 
LA MISMA SEA EN LA MODALIDAD DE 
LICITACIÓN ABEVIADA Y LA APERTURA 
SE HA FIJADO PARA EL 24 DE ENERO DEL 
2005 A LA HORA 10.30. 

NOTIFICACIÓN: SE COMUNICA A LOS 
SRES. OFERENTES QUE POR RESOLUCIÓN 
MINISTERIAL SE HA RESUELTO LA MODI- 
FICACIÓN DE LA MODALIDAD DEL 
LAMADO A LICITACIÓN (N* 2/05) PARA LA 
CONTRATACIÓN DE UNA FIRMA CON- 
SULTORA INTERNACIONAL PARA ANAL]I- 
ZAR LOS PROCESOS DE REGISTRO DE 
MEDICAMENTOS DE LA DIVISIÓN PRO- 
DUCTOS DE SALUD DE LA DIRECCIÓN 
GENERAL DELA SALUD DEL MINISTERIO 
DE SALUD PUBLICA Y SE HA DISPUESTO 
QUE LA MISMA SEA EN LA MODALIDAD 
DE LICITACIÓN ABEVIADA Y LA APERTU- 
RA SE HA FIJADO PARA EL 25 DE ENERO 
DEL 2005 A LA HORA 10.30. 

LOS PLIEGOS CONLAS MODIFICACIONES 
DISPUESTAS SE ENCUENTRAN A DISPO- 
SICIÓN DE LOS OFERENTES EN ESTE DE- 
PARTAMENTO A PARTIR DE LA FECHA. 
Montevideo, enero de 2005. 

12) (Cta. Cte.) 1/p 50017 Ene 07- Ene 07 (0010) 


Montevideo, enero 7 de 2005 
Cumplimiento de la disposición del artículo 
30. de la ley 9.906 del 30 de diciembre de 1939 


TO OFEICHIAN 


de acuerdo con lo que se expresa en dicho 
artículo debe tenerse muy en cuenta la 
advertencia que se transcribe que figura en 
los correspondientes edictos que firman los 
respectivos Oficiales del Registro Civil. 

"En fe de lo cual intimo a los que supieren 
algún impedimento para el matrimonio 
proyectado lo denuncie por escrito ante esta 
Oficina haciendo conocer las causas y lo firme 
para quesea publicado en el "Diario Oficial” 
por espacio de ocho días como manda la Ley."' 
Espacio limitado a tres días por la Ley 9.906. 


MONTEVIDEO 
OFICINA No. 1 


RUBEN DARDO ALVAREZ, 30 años, solte- 
ro, tec electronica, oriental, domiciliado en 
Cadiz 2812 y MARIA CECILIA MONTERO, 
28 años, soltera, nutricionista, oriental, domi- 
ciliada en Mercedes 1472/801. 

14) $ 255 3/p 38 Ene 07- Ene 11 (0011) 


NESTOR FABIAN ALCANTARA, 23 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
Nicanor Blanes 3235/1 y ANDREA 
VERONICA RASCOVICH, 28 años, soltera, 
empleada, oriental, domiciliada en Nicanor 
Blanes 3235/1. 

14) $ 255 3/p 39 Ene 07- Ene 11 (0012) 


SERGIO ADRIAN ALBARENQUE, 24 años, 
soltero, transportista, oriental, domiciliado en 
Avellaneda 3619/4 y ANDREA VERONICA 
MONACO, 28 años, soltera, empleada, orien- 
tal, domiciliada en Avellaneda 3619/104. 

14) $ 255 3/p 42 Ene 07- Ene 11 (0013) 


OFICINA No. 2 


CARLOS GABRIEL BAVOSI, 34 años, sol- 
tero, empleado, oriental, domiciliado en 
Aguirre y Lecube 4810 y GLADYS ESTHER 
BERRINI, 35 años, divorciada, empleada, 
oriental, domiciliada en Enrique Martínez 1300. 
14) $ 255 3/p 43 Ene 07- Ene 11 (0014) 


ALVARO PEDRO BALARINI, 43 años, sol- 
tero, ingeniero, oriental, domiciliado en 
Maldonado 1906/503 y DANIELA PRICOLI, 
38 años, soltera, aux. enfermería, oriental, 
domiciliada en Galicia 1228/11. 

14) $ 255 3/p 44 Ene 07- Ene 11 (0015) 


ANTONIO AILTON FERREIRA, 39 años, 
soltero, artesano, brasilero, domiciliado en 
Agustin Velazquez 3962/705 y VICTORIA 
ROQUERO, 21 años, soltera, artesana, orien- 
tal, domiciliada en Agustin Velazquez 3962/705. 
14) $ 255 3/p 45 Ene 07- Ene 11 (0016) 


OFICINA No. 3 


SANTIAGO CAMACHO, 25 años, soltero, 
estudiante, oriental, domiciliado en Pastor 1022 
y MACARENA MORALES, 26 años, solte- 
ra, estudiante, oriental, domiciliada en Juan 
Cabal 2255. 

14) $ 255 3/p 37 Ene 07- Ene 11 (0017) 


ALBERTO OMAR CAIRELE, 28 años, sol- 
tero, desocupado, oriental, domiciliado en 
Hipólito Irigoyen 2012 Torre 35/802 y 
SANDRA GABRIELA SILVA, 28 años, sol- 
tera, empleada, argentina N/U, domiciliada en 
Hipólito Irigoyen 2012 Torre 35/802. 
14) $ 255 3/p 40 Ene 07- Ene 11 (0018) 


CARILLA N? 32 
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FABIAN DANIEL CARPINTERO, 34 años, 
soltero, empresario, argentino n/u, domicilia- 
do en San Salvador 1581/3 y SANDRA SO- 
FIA SANCHEZ, 25 años, soltera, empleada, 
oriental, domiciliada en San Salvador 1581/3. 
14) $ 255 3/p 47 Ene 07- Ene 11 (0019) 


OFICINA No. 5 


BERNARDO JAIME MIGDAL, 47 años, di- 
vorciado, empleado, oriental, domiciliado en 
Hocquart 2166/902 y LEDA MARIEL 
CAMEJO, 40 años, soltera, abogada, oriental, 
domiciliada en Hocquart 2166/902. 

14) $ 255 3/p 41 Ene 07- Ene 11 (0020) 


OFICINA No. 6 


RAUL SHIMABUKU, 31 años, soltero, co- 
merciante, peruano, domiciliado en Cno. Uru- 
guay 3665 y KAZU FUKUHARA, 30 años, 
soltera, empresaria, oriental, domiciliada en 
Cno. Uruguay 3665. 

14) $ 255 3/p 36 Ene 07- Ene 11 (0021) 


GIOVANI DAMIAN SABATEL, 25 años, 
soltero, peluquero, oriental, domiciliado en 
Sebastopol 5745 A y ALEXANDRA 
CHABELY OLIVERA, 23 años, soltera, em- 
pleada, oriental, domiciliada en Sebastopol 
STASA. 

14) $ 255 3/p 46 Ene 07- Ene 11 (0022) 


ERNESTO RAMON RODRIGUEZ, 27 años, 
soltero, empleado, oriental, domiciliado en 
Mariano Sagasta 96 y ANA LAURA 
FORMADELA, 29 años, soltera, empleada, 
oriental, domiciliada en Burgues 2867. 
14) $ 255 3/p 48 Ene 07- Ene 11 (0023) 


OFICINA No. 7 


RICARDO VICENTE VERDE, 44 años, di- 
vorciado, taximetrista, oriental, domiciliado en 
Constitucion 2071/3 y ANAHIR ELIZABETH 
GUILLEN, 42 años, divorciada, labores, orien- 
tal, domiciliada en Constitucion 2071/3. 

14) $ 255 3/p 49 Ene 07- Ene 11 (0024) 


CARLOS RUBEN PEREZ, 48 años, divorcia- 
do, empleado, oriental, domiciliado en Pedro 
Cosio 2337 Bis y MARIA de las MERCEDES 
OLIVIERI, 33 años, soltera, labores, oriental, 
domiciliada en Pedro Cosio 2337 Bis. 

14) $ 255 3/p 50 Ene 07- Ene 11 (0025) 


CANADIAN INTERNATIONAL 
SCHOOL S.R.L. 


CONTRATO: 20/06/2002 

SOCIOS: VICTOR ROBERTO LAGO 
CANOVAS (46 CUOTAS), ROBERTO 
LARRALDE HORNOS (46 CUOTAS) 
CAPITAL: $ 14.536 

OBJETO: ENSEÑANZA EN GASTRONO- 
MIA, HOTELERIA, TURISMO Y AFINES. 


N? 26.666 - Enero 7 de 2005 


COMERCIALIZACION, IMPORTACION Y 
EXPORTACION DE ALIMENTOS Y BEBIDAS. 
ADMINISTRACION: AMBOS SOCIOS IN- 
DISTINTAMENTE 

PLAZO: 2 ANOS PRORROBABLES 
AUTOMATICAMENTE 

DOMICILIO: MONTEVIDEO 
INSCRIPCION: 8/11/2002 No. 9382. 

22) $ 1980 1/p 10046 Ene 07- Ene 07 (0026) 


PRO-AZ S.R.L. 


Contrato: 9 noviembre 2004 

Inscripción: 8949 el 17-11-2004 

Socios: ALBA CARMEN PEREIRA DA 
COSTA 

ANA CAROLINA ALBERNAZ PEREIRA 
(10 cuotas cada socio) 

Capital $ 20.000 

Objeto: 1) Prestación de servicios, 
comercialización distribución, industrialización, 
importación, exportación, venta y transporte de 
toda clase y tipo de productos alimenticios, mer- 
caderías, bienes y/o servicios. II) Explotar con- 
cesiones, consignaciones y representaciones 
comerciales y de comercialización de productos 
en todo el país y fuera de él, enajenación o ad- 
quisición de todo tipo de muebles y/o inmuebles. 
Plazo: 5 años, prorrogables automáticamente 
por iguales períodos. 

Domicilio: Salto 

Administración: Alba Carmen Pereira Da Costa. 
22) $ 2970 1/p 10048 Ene 07- Ene 07 (0027) 


"BRUGAGA S.R.L." 


CESION DE CUOTAS SOCIALES 
CONTRATO: 31/1/2002 

INSCRIPCIÓN: No. 9170/2004 

CEDENTE: Héctor José ZABALETA CASAS 
CESIONARIO: Oscar Daniel ALONSO 
BENTANCOR 

CUOTAS: 50. 

22) $ 990 1/p 10051 Ene 07- Ene 07 (0028) 


PROMOVENTAS S.R.L 


Modificación de contrato 

Fecha: 25/11/2004 

Inscripto 01/12/2004 No. 9369 

Otorgantes: Delia Quian, Rodolfo Fernández 
Administración: Rodolfo Fernández. 

22) $ 990 1/p 10052 Ene 07- Ene 07 (0029) 


"DON HAROLDO S.R.L." 


MODIFICACIÓN DE CONTRATO 
Documento:- 11/11/2004 

Inscripción:- N* 8775/2004 

Domicilio:- departamento de San José en Elías 
Regules y Carlos Roxlo - Playa Pascual. 

22) $ 990 1/p 10085 Ene 07- Ene 07 (0030) 


TORNEMYF S.R.L. 


Contrato: 11/11/04 

Inscripción: 8866/04 

Socios: Humberto Panetta Moreira (ADMI- 
NISTRADOR) (45 cuotas) Mario Panetta 
Moreira (45) 

Capital: $ 15.390- 

Objeto: Explotación comercial e industrial de 
taller metalúrgico; fabricación, venta de maqui- 
naria industrial, importación, exportación, así 
como toda actividad civil y comercial relacio- 
nada con su giro. 

Plazo: 20 años 

Domicilio: Montevideo. 

22) $ 1485 1/p 10090 Ene 07- Ene 07 (0031) 


FLORES 


JUZGADO LETRADO DE 
PRIMERA INSTANCIA 


SEGUNDO TURNO 
EDICTO 


"Edicto: Por disposición del Señor Juez Letrado 
de 1ra. Instancia de 2do. Turno de Flores, dic- 
tada en autos: "PEREZ SORIA, Daniela c/ 
VILLA, André.- Investigación de la Paterni- 
dad Nat. y Pensión Alimenticia. Auxiliada de 
Pobreza.", Fa. 254-226/2003, se cita, llama y 
emplaza a VILLA, André, a estar a derecho en 
autos, por el término de noventa días, bajo 
apercibimiento de designársele Defensor de 
Oficio, con quien se seguirán estos procedi- 
mientos en caso de incomparecencia. Habili- 
tando la feria judicial mayor a los efectos del 
emplazamiento. Aixiliada de Pobreza. 
Trinidad, 10 de Diciembre de 2004. Esc. Jus- 
to Ortiz Viña, Actuario. 

26) (Cta. Cte.) 10/p 55658 Ene 07- Ene 20 (0032) 


MONTEVIDEO 


MINISTERIOS 


MINISTERIO DE INDUSTRIA, 
ENERGIA Y MINERIA 


M.I.E.M. 
DIRECCION NACIONAL DE MINERIA 
Y GEOLOGIA 


EDICTO: Por resolución del Poder Ejecutivo 
de fecha 29 de setiembre de 2004 y su 
modificativa de fecha 1” de diciembre de 2004, 
en el expediente Asunto No. 451/02, se con- 
cedió a HORACIO ENRIQUE RAGCGIO el 
título minero Concesión para Explotar por el 
plazo de treinta años, para la explotación de un 
yacimiento de tosca y balasto, afectando par- 
cialmente los padrones Nos. 6807 y 21998 en 
56 hás. 2078 m? y 35 hás. 492 m? respectiva- 
mente, totalizando un área de 91 hás. 2570 m2 
en la 7* Sección Catastral del Departamento de 
Canelones, el que se halla inscripto en el Re- 
gistro General de Minería, Sección Títulos 
Mineros Concesión para Explotar con el N*50 
al F* 50 del Libro IV. EN FE DE ELLO y en 
cumplimiento de lo dispuesto por el artículo 
125 del Código de Minería, expido el presente 
que sello, signo y firmo en Montevideo, el día 
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veintinueve de diciembre del año dos mil cua- 
tro.- ROSARIO ZOCCOLA UBILLA, Escri- 
bana Encargada del Registro General de Mi- 
nería, División Minería. 
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MINISTERIO DE GANADERIA, 
AGRICULTURA Y PESCA 


REPUBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY 


MINISTERIO DE GANADERIA, 
AGRICULTURA Y PESCA 
DIRECCION GENERAL DE SERVICIOS 
GANADEROS 


DGSG/RG N?* 92/004 

Montevideo, 10 de diciembre de 2004. 
VISTO: la gestión promovida por la División 
Sanidad, en relación a la identificación de la 
especie ñandú, con destino a plantas de faena 
de exportación; 

RESULTANDO: 1) que el Decreto N? 51/004 
de fecha 11 de febrero de 2004, regula las con- 
diciones de registro, habilitación y control sa- 
nitario de establecimientos de cría de Nandú 
con fines comerciales; 

2) que los animales con destino a plantas de fae- 
na de exportación, requieren de un sistema de 
identificación individual que garantice a los mer- 
cados compradores, la sanidad de los mismos; 
CONSIDERANDO: 1) necesario instrumentar 
un sistema de identificación individual median- 
te precintos, a fin de controlar las certificacio- 
nes sanitarias y asegurar la calidad e inocuidad 
de los productos de exportación; 

ATENTO: alo precedentemente expuesto; a lo 
dispuesto por la ley N” 3.606 de fecha 23 de 
abril de 1910; Decreto N” 51/004 de fecha 11 
de febrero de 2004 y Decreto N” 24/998 de 
fecha 29 de agosto de 2002; 

LA DIRECCION GENERAL DE 
SERVICIOS GANADEROS 
RESUELVE 
1- Los ñandúes con destino a plantas frigorí- 
ficas de exportación, deberán ser inspecciona- 
dos por un veterinario particular habilitado, e 
identificados mediante precinto de plástico, con 
sistema de seguridad inviolable, colocado en 

el ala derecha del animal. 

El veterinario particular actuante, colocará el 
precinto de identificación, al momento de la 
inspección de cada animal. 

2- Los precintos deberán llevar impreso el 
Número de registro del productor y una iden- 
tificación de una letra comenzando por la A y 
de 3 dígitos, comenzando por el 001, correla- 
tiva e irrepetible por cada productor. 

3-Los certificados sanitarios para ñandúes con 
destino a plantas de faena para exportación, 
deberán extenderse en modelo único autoriza- 
do por la Dirección General de Servicios Ga- 
naderos (Anexo l), el que se encontrará dis- 
ponible en las oficinas de los Servicios Gana- 
deros de todo el país. 

4- Los certificados sanitarios deberán incluir: 
fecha de la certificación, Número de Registro 
del veterinario particular actuante, Número de 
Registro del productor, cantidad de animales 
certificados, y numeración de los precintos de 
seguridad de los animales a movilizar. 
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Los mismos tendrán una validez de 72 horas. 
5- El veterinario particular actuante, deberá 
comunicar con 72 horas de anticipación, a la 
Oficina del Servicio Ganadero Departamental 
o Zonal correspondiente al establecimiento de 
origen de los animales, el día, hora y lugar en 
que se efectuará la inspección de los animales 
aembarcar. 

6- Es responsabilidad del propietario de los 
animales, que el vehículo de transporte venga 
con la constancia de lavado y desinfección del 
mismo. Dicha constancia deberá acompañar el 
certificado del veterinario particular habilita- 
do, ala llegada de la tropa a la planta de faena. 
Los vehículos que no cumplan con los requi- 
sitos exigidos precedentemente, no podrán 
transportar los animales certificados. 

7- Los animales a transportar deberán salir 
del establecimiento de origen con destino a 
la planta de faena, con un precinto numera- 
do, colocado en el ala derecha de cada ñan- 
dú y munida de la siguiente documentación: 
certificado original de inspección extendi- 
do por el veterinario particular actuante; la 
guía de tránsito de la Dirección General de 
Recursos Naturales Renovables y la cons- 
tancia de lavado y desinfección del transpor- 
te utilizado. 

8- El veterinario particular actuante, deberá 
entregar, dentro de las 72 horas de efectuado 
el embarque, la segunda vía del certificado de 
inspección de los animales, en los Servicios 
Ganaderos dónde efectuó la solicitud. De no 
hacerlo, no podrá extender nuevas certificacio- 
nes, hasta su regularización. 

9- Los funcionarios técnicos, pertenecientes a 
la Dirección General de Servicios Ganaderos, 
no podrán intervenir en los procedimientos de 
certificación sanitarias y colocación de precin- 
tos para embarque de ñandúes con destino a 
plantas de faena para exportación. 

10-Al ingreso de los animales a la planta de 
faena, los funcionarios de la División Indus- 
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tria Animal deberán verificar: a) que la tropa 
venga acompañada con la documentación co- 
rrespondiente; b) que los animales tengan co- 
locados los precintos y que la identificación de 
los mismos coincida con las consignadas en el 
certificado sanitario; c) que la cantidad de ani- 
males coincida con la consignada en la Guía 
de Tránsito de la Dirección de Recursos Natu- 
rales Renovables. 

En caso de que, a juicio de la División Indus- 
tria Animal, los animales no cumplan con al- 
guno de los requisitos exigidos, los mismos 
no ingresarán a la planta de faena, debiendo 
retornar a origen. 

11-Los precintos serán mantenidos durante 24 
horas en el Servicio Oficial de la planta frigo- 
rífica correspondiente, y posteriormente des- 
truidos, dejando constancia en actas llevadas 
al efecto. 

12-El Anexos I que se adjunta, forma parte de 
la presente Resolución. 

13-El incumplimiento de las disposiciones 
contenidas en la presente Resolución, darán 
lugar a la aplicación de las sanciones estable- 
cidas en el artículo 285 de la Ley N” 16.736 
de fecha 5 de enero de 1996. 

14-Notifíquese a las Divisiones Sanidad Ani- 
mal, Industria Animal, Contralor de 
Semovientes y Laboratorios Veterinarios Mi- 
guel C. Rubino y publíquese en lugar visible 
en todas las reparticiones de la División Sani- 
dad Animal de Montevideo e interior del país. 
15-Publíquese en el Diario Oficial y en la pá- 
gina Web del MGAP. 

16-Difúndase, cumplido que sea archívese. 
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Encargado de Dirección 
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** MESA DE NEGOCIACIONES +* 
** CAMBIOS Y ARBITRAJES ** 
CIERRE DE OPERACIONES DEL DIA 03 DE ENERO DE 2005 


PAISES 


MONEDAS TRANSF. COD. 


ARBITRAJES 


MERCADO DE CAMBIOS 


ARGENTINA 
BRASIL 
INGLATERRA 
JAPON 
SUIZA 
UNION MONET. EURO EURO 


REAL 


YEN 


PESO ARGENTINO 


LIBRA ESTERLINA 


FRANCO SUIZO 


0500 
1000 
2700 U$S 
3600 
5900 
1111 U$S 


2,966500 
2,672000 
1,903000 
102,780000 
1,147000 
1,347600 


COTIZACIONES INTERBANCARIAS 


ARGENTINA 
BRASIL 

ESTADOS UNIDOS 
ESTADOS UNIDOS 
ESTADOS UNIDOS 


REAL BILLETE 


PESO ARG. BILLETE 


DLS. USA BILLETE 
DLS. USA CABLE 
DLS. USA FDO BCU 


COMPRA 
8,660 
9,120 

26,030 
26,000 
26,000 


VENTA 
8,740 
9,200 

26,080 
26,050 
26,050 


0501 $ 
1001 $ 
2225 $ 
2224 $ 
2223 $ 


TELEFAX: 19671690 POR OTROS ARBITRAJES Y/O TASAS CONSULTAR A CEN- 


TRO COMUNICAC. INSTITUCIONAL. 
27) (Cta. Cte.) 1/p 50015 Ene 07- Ene 07 (0035) 
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MINISTERIO DE TURISMO 


MINISTERIO DE TURISMO 

Otórgase vista a SCORPIA S.A. (Travel 
Planning), con plazo de 10 días, de la denun- 
cia presentada ante el Ministerio de Turismo, 
según Expediente número: 200403462-4, 
200403472-6. 

27) (Cta. Cte.) 3/p 50018 Ene 07- Ene 11 (0036) 


MINISTERIO DE TURISMO 

Otórgase vista a GENYVELL S.A. (TRIA 
TRAVEL), con plazo de 10 días, de la denun- 
cia presentada ante el Ministerio de Turismo, 
según Expediente número: 200403488-3, 
200403500-8. 
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VARIOS 


FATYUM S.A. 
PERDIDA DE LIBRO DE ACTAS DE 
DIRECTORIO, ASAMBLEAS Y COPIA- 
DOR DE CARTAS inscripto RPGC agos- 
to 1985. 
27) $ 168 1/p 10050 Ene 07- Ene 07 (0038) 
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MILSENY S.A. 

OBJETO: Industrializar, comercializar en 
todas sus formas, mercaderías, arrendamien- 
tos de bienes obras, servicios, en ramos, 
anexos: de alimentación, artículos del hogar, 
oficina, automotriz, bar, bazar, caucho, cons- 
trucción, cosmética, cueros, deportes, edi- 
torial, electrónica, electrotecnia, enseñanza, 
espectáculos, extractivas, ferretería, fotogra- 
fía, fibras, frutos del país, hotel, imprenta, 
informática, joyería, juguetería, lana, lava- 
dero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, 
obras de ingeniería, óptica, papel, perfume- 
ría, pesca, plástico, prensa, publicidad, quí- 
mica, servicios profesionales, técnicos, ad- 
ministrativos, tabaco, textil, transporte, tu- 
rismo, valores mobiliarios, vestimenta, ve- 
terinaria, vidrio. Importaciones, exportacio- 
nes, representaciones, comisiones, consig- 
naciones. Compraventa, arrendamiento, ad- 
ministración, construcción, toda clase de 
operaciones con bienes inmuebles. Explota- 
ción agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, cons- 
titución, adquisición de empresas que ope- 
ren en los ramos preindicados. Montevideo. 
Cien años. $ 1.600.000. INSCRIPCION: 29/ 
12/04, 10217. 

28) $ 3465 1/p 10055 Ene 07- Ene 07 (0039) 


EDESTON S.A. 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
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marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10216. 
28) $ 3465 1/p 10056 Ene 07- Ene 07 (0040) 


DUVIN S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10215. 
28) $ 3465 1/p 10057 Ene 07- Ene 07 (0041) 


DRYLOC S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10214. 
28) $ 3465 1/p 10058 Ene 07- Ene 07 (0042) 


DIKSEN S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 


10 OFHCHIA 


nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10213. 
28) $ 3465 1/p 10059 Ene 07- Ene 07 (0043) 


DANERY S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10212. 
28) $ 3465 1/p 10060 Ene 07- Ene 07 (0044) 


BENDLER S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
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ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10211. 
28) 53465 1/p 10061 Ene 07- Ene 07 (0045) 


DERFLIN S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10210. 
28) $ 3465 1/p 10062 Ene 07- Ene 07 (0046) 


DARCOR S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10209. 
28) $ 3465 1/p 10063 Ene 07- Ene 07 (0047) 


BOTONBY S.A. 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras, servicios, en ramos, anexos: de ali- 
mentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosméti- 
ca, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 


62-€ 


timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de operacio- 
nes con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. Montevideo. Cien años. $ 
1.600.000. INSCRIPCION: 29/12/04, 10208. 
28) $ 3465 1/p 10064 Ene 07- Ene 07 (0048) 


TONKER S.A. 


OBJETO.-- Su objeto es la realización de todo 
tipo de actividades de inversión y tenencia de 
activos de cualquier clase, en el país o en el 
exterior, por cuenta propia o de terceros inclu- 
yendo a vía de ejemplo, la participación en otro 
u otras sociedades nacionales o extranjeras, 
cualquiera sea su tipo (artículo 47 de la ley 
16.060). Montevideo. Cien años. $ 1.600.000. 
INSCRIPCIÓN: 29/12/2004, 10220. 

28) $ 1980 1/p 10065 Ene 07- Ene 07 (0049) 


ZELFER INTERNATIONALS.A. 


OBJETO.-- Su objeto es la realización de todo 
tipo de actividades de inversión y tenencia de 
activos de cualquier clase, en el país o en el 
exterior, por cuenta propia o de terceros inclu- 
yendo a vía de ejemplo, la participación en otro 
u otras sociedades nacionales o extranjeras, 
cualquiera sea su tipo (artículo 47 de la ley 
16.060). Montevideo. Cien años. $ 1.600.000. 
INSCRIPCIÓN: 29/12/2004, 10219. 

28) $ 1980 1/p 10066 Ene 07- Ene 07 (0050) 


WOKFLIN TRADES.A. 


OBJETO.-- Su objeto es la realización de todo 
tipo de actividades de inversión y tenencia de 
activos de cualquier clase, en el país o en el 
exterior, por cuenta propia o de terceros inclu- 
yendo a vía de ejemplo, la participación en otro 
u otras sociedades nacionales o extranjeras, 
cualquiera sea su tipo (artículo 47 de la ley 
16.060). Montevideo. Cien años. $ 1.600.000. 
INSCRIPCIÓN: 29/12/2004, 10218. 

28) $ 1980 1/p 10067 Ene 07- Ene 07 (0051) 


ARALUR SOCIEDAD ANONIMA 


OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes Obras y servicios, en los ramos y anexos: de 
alimentación, artículos del hogar, oficina, auto- 
motriz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmé- 
tica, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, ad- 
ministración, construcción y toda clase de ope- 
raciones con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura y derivados. Participación, constitu- 
ción o adquisición de empresas que operen en 
ramos preindicados. 

$ 1.800.000, 100 años: Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004, N* 10142. 

28) $ 3465 1/p 10070 Ene 07- Ene 07 (0052) 


COOPERATIVA AGRARIA LIMITADA 
DE AGUA PARA RIEGO 


(CALAGUA) 


SOCIEDAD EN PARTICIPACION 
CALAGUA - CALNU 


ESTADOS CONSOLIDADOS DE 
SITUACION PATRIMONIAL 


AL 30 DE JUNIO DE 2004 


(EN PESOS URUGUAYOS) 


ACTIVO 
Disponibilidades 

Créditos 

Bienes de Cambio 
Inversiones a largo plazo 
Créditos a largo plazo 
Bienes de uso 

TOTAL ACTIVO 
PASIVO 

Deudas Comerciales 
Deudas financieras 
Deudas diversas 

Deudas a largo plazo 
Deudas financieras 

a largo plazo 

TOTAL PASIVO 

Aporte Sociedad 
CALAGUA-CALNU 
PATRIMONIO 

Capital Social 

Ajustes al Patrimonio 
Incrementos Patrimoniales 
Reservas Legales 
Resultados de 

Ejercicios Anteriores 
Resultado del Ejercicio 
TOTAL PATRIMONIO 
TOTAL PASIVO 

Y PATRIMONIO 533.071.315 
ESTADOS CONSOLIDADOS 

DE RESULTADOS 
Ingresos operativos 
Costo de ventas 

Gastos de administración 
y ventas 

Resultados financieros 
netos 

Resultados diversos 
Resultados no operativos 
Resultado neto 


133.523 
39.217.247 
6.956.808 
4.831.426 
2.868.411 
479.058.901 
533.071.315 


21.492.425 
13.317.674 
5.950.906 
515.381 


350.980.893 
892.257.278 


1.448.577 


4.406.988 
270.510.689 
3.254.274 
4.592 


-480.737.210 
-158.073.874 
-359.185.964 


18.211.860 
-36.331.864 


-1.805.367 
-134,353.230 
-289.782 


-3.505.491 
-158.073.874 


PDD Air 
bro sb bc 


28) $ 3246 1/p 10053 Ene 07- Ene 07 (0053) 


CARILLA N* 36 


N? 26.666 - Enero 7 de 2005 


BINALOR SOCIEDAD ANONIMA 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras y servicios, en los ramos y anexos: de 
alimentación, artículos del hogar, oficina, auto- 
motriz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmé- 
tica, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, ad- 
ministración, construcción y toda clase de ope- 
raciones con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura y derivados. Participación, constitu- 
ción o adquisición de empresas que operen en 
ramos preindicados. 
$ 1.800.000, 100 años: Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004, N* 10143. 

28) $ 3465 1/p 10071 Ene 07- Ene 07 (0054) 


CALITEL SOCIEDAD ANONIMA 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras y servicios, en los ramos y anexos: de 
alimentación, artículos del hogar, oficina, automo- 
triz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmética, 
cueros, deportes, editorial, electrónica, electrotec- 
nia, enseñanza, espectáculos, extractivas, ferrete- 
ría, fotografía, fibras, frutos del país, hotel, im- 
prenta, informática, joyería, juguetería, lana, lava- 
dero, librería, limpieza, madera, máquinas, marí- 
timo, mecánica, metalurgia, música, obras de in- 
geniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plásti- 
co, prensa, publicidad, química, servicios profe- 
sionales, técnicos, administrativos, tabaco, textil, 
transporte, turismo, valores mobiliarios, vestimen- 
ta, veterinaria, vidrio. Importaciones, exportacio- 
nes, representaciones, comisiones, consignacio- 
nes. Compraventa, arrendamiento, administración, 
construcción y toda clase de operaciones con bie- 
nes inmuebles. Explotación agropecuaria, fores- 
tación, fruticultura, citricultura y derivados. Par- 
ticipación, constitución o adquisición de empre- 
sas que operen en ramos preindicados. 
$ 1.800.000, 100 años: Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004, N* 10144. 

28) $ 3465 1/p 10072 Ene 07- Ene 07 (0055) 


NADIMIX SOCIEDAD ANONIMA 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes obras y servicios, en los ramos y anexos: de 
alimentación, artículos del hogar, oficina, auto- 
motriz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmé- 
tica, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos, administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio. Importaciones, ex- 
portaciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compraventa, arrendamiento, ad- 
ministración, construcción y toda clase de ope- 
raciones con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura y derivados. Participación, constitu- 


N? 26.666 - Enero 7 de 2005 


ción o adquisición de empresas que operen en 
ramos preindicados. 

$ 1.800.000, 100 años: Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004, N* 10145. 

28) $ 3465 1/p 10073 Ene 07- Ene 07 (0056) 


DALIFOX SOCIEDAD ANONIMA 
U$S 500.000 
OBJETO: En el exterior podrá realizar: A) In- 
versiones en títulos, bonos, acciones, cédulas, 
debentures, letras, documentos análogos; B) 
Importaciones, exportaciones, comisiones, repre- 
sentaciones, mandatos; operaciones financieras, 
agropecuarias; C) Explotación de marcas, paten- 
tes, privilegios industriales, bienes incorporales 
análogos; D) Operaciones comerciales, industria- 
les en los ramos y anexos de alimentación, auto- 
motriz, comunicaciones, electrónica, informáti- 
ca, madera, máquinas, metalurgia, papel, pesca, 
química, servicios profesionales, televisión, textil, 
transporte, turismo y vestimenta; E) Participación, 
constitución o adquisición de empresas que ope- 
ren en los ramos preindicados. F) Toda clase de 
operaciones con bienes inmuebles. En el país, 
podrá efectuar toda actividad permitida por el 
régimen al que se acoge. 
Cien años. 
Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004 N* 10146. 
28) $ 2970 1/p 10074 Ene 07- Ene 07 (0057) 


GERICOR INVERSORA SOCIEDAD 
ANONIMA 

U$S 500.000 
OBJETO: En el exterior podrá realizar: A) In- 
versiones en títulos, bonos, acciones, cédulas, 
debentures, letras, documentos análogos; B) 
Importaciones, exportaciones, comisiones, repre- 
sentaciones, mandatos; operaciones financieras, 
agropecuarias; C) Explotación de marcas, paten- 
tes, privilegios industriales, bienes incorporales 
análogos; D) Operaciones comerciales, industria- 
les en los ramos y anexos de alimentación, auto- 
motriz, comunicaciones, electrónica, informáti- 
ca, madera, máquinas, metalurgia, papel, pesca, 
química, servicios profesionales, televisión, textil, 
transporte, turismo y vestimenta; E) Participación, 
constitución o adquisición de empresas que ope- 
ren en los ramos preindicados. F) Toda clase de 
operaciones con bienes inmuebles. En el país, 
podrá efectuar toda actividad permitida por el 
régimen al que se acoge. 
Cien años. 
Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004 N* 10147. 
28) $ 2970 1/p 10075 Ene 07- Ene 07 (0058) 


LEDAFIR SOCIEDAD ANONIMA 
U$S 500.000 
OBJETO: En el exterior podrá realizar: A) In- 
versiones en títulos, bonos, acciones, cédulas, 
debentures, letras, documentos análogos; B) 
Importaciones, exportaciones, comisiones, repre- 
sentaciones, mandatos; operaciones financieras, 
agropecuarias; C) Explotación de marcas, paten- 
tes, privilegios industriales, bienes incorporales 
análogos; D) Operaciones comerciales, industria- 
les en los ramos y anexos de alimentación, auto- 
motriz, comunicaciones, electrónica, informáti- 
ca, madera, máquinas, metalurgia, papel, pesca, 
química, servicios profesionales, televisión, textil, 
transporte, turismo y vestimenta; E) Participación, 
constitución o adquisición de empresas que ope- 
ren en los ramos preindicados. F) Toda clase de 
operaciones con bienes inmuebles. En el país, 
podrá efectuar toda actividad permitida por el 
régimen al que se acoge. 
Cien años. 
Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004 N* 10148. 
28) $ 2970 1/p 10076 Ene 07- Ene 07 (0059) 


TO OFEICHIAN 


NADESUR INTERNATIONAL 
SOCIEDAD ANONIMA 

U$S 500.000 
OBJETO: En el exterior podrá realizar: A) In- 
versiones en títulos, bonos, acciones, cédulas, 
debentures, letras, documentos análogos; B) 
Importaciones, exportaciones, comisiones, repre- 
sentaciones, mandatos; operaciones financieras, 
agropecuarias; C) Explotación de marcas, paten- 
tes, privilegios industriales, bienes incorporales 
análogos; D) Operaciones comerciales, industria- 
les en los ramos y anexos de alimentación, auto- 
motriz, comunicaciones, electrónica, informáti- 
ca, madera, máquinas, metalurgia, papel, pesca, 
química, servicios profesionales, televisión, textil, 
transporte, turismo y vestimenta; E) Participación, 
constitución o adquisición de empresas que ope- 
ren en los ramos preindicados. F) Toda clase de 
operaciones con bienes inmuebles. En el país, 
podrá efectuar toda actividad permitida por el 
régimen al que se acoge. 
Cien años. 
Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004 N* 10149. 
28) $ 2970 1/p 10077 Ene 07- Ene 07 (0060) 


PANATUR SOCIEDAD ANONIMA 
U$S 500.000 
OBJETO: En el exterior podrá realizar: A) In- 
versiones en títulos, bonos, acciones, cédulas, 
debentures, letras, documentos análogos; B) 
Importaciones, exportaciones, comisiones, repre- 
sentaciones, mandatos; operaciones financieras, 
agropecuarias; C) Explotación de marcas, paten- 
tes, privilegios industriales, bienes incorporales 
análogos; D) Operaciones comerciales, industria- 
les en los ramos y anexos de alimentación, auto- 
motriz, comunicaciones, electrónica, informáti- 
ca, madera, máquinas, metalurgia, papel, pesca, 
química, servicios profesionales, televisión, textil, 
transporte, turismo y vestimenta; E) Participación, 
constitución o adquisición de empresas que ope- 
ren en los ramos preindicados. F) Toda clase de 
operaciones con bienes inmuebles. En el país, 
podrá efectuar toda actividad permitida por el 
régimen al que se acoge. 
Cien años. 
Montevideo. 
Inscripción: 27.12.2004 N* 10150. 
28) $ 2970 1/p 10078 Ene 07- Ene 07 (0061) 


RIVODALL S.A. 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes, Obras y servicios, en los ramos y anexos de 
alimentación, artículos del hogar y oficina, auto- 
motriz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmé- 
tica, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos y administrativos, tabaco, 
textil, transporte, turismo, valores mobiliarios, 
vestimenta, veterinaria, vidrio; Importaciones, 
exportaciones, representaciones, comisiones, 
consignaciones; Compraventa, arrendamiento, 
administración, construcción, toda clase de ope- 
raciones con bienes inmuebles; Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura y derivados; Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. 
$ 1.800.000,00 
100 ANOS 
MONTEVIDEO 
INSCRIPCION: 4/1/05, 35. 
28) $ 3465 1/p 10080 Ene 07- Ene 07 (0062) 


CARILLA N* 37 
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MADAPELL S.A. 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes, Obras y servicios, en los ramos y anexos de 
alimentación, artículos del hogar y oficina, auto- 
motriz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmé- 
tica, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos y administrativos, tabaco, 
textil, transporte, turismo, valores mobiliarios, 
vestimenta, veterinaria, vidrio; Importaciones, 
exportaciones, representaciones, comisiones, 
consignaciones; Compraventa, arrendamiento, 
administración, construcción, toda clase de ope- 
raciones con bienes inmuebles; Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura y derivados; Participación, constitu- 
ción, adquisición de empresas que operen en los 
ramos preindicados. 
$ 1.800.000,00 
100 ANOS 
MONTEVIDEO 
INSCRIPCION: 4/1/05, 34. 
28) $ 3465 1/p 10081 Ene 07- Ene 07 (0063) 


NANTYZUL S.A. 
OBJETO: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de bie- 
nes, Obras y servicios, en los ramos y anexos de 
alimentación, artículos del hogar y oficina, auto- 
motriz, bar, bazar, caucho, construcción, cosmé- 
tica, cueros, deportes, editorial, electrónica, elec- 
trotecnia, enseñanza, espectáculos, extractivas, 
ferretería, fotografía, fibras, frutos del país, ho- 
tel, imprenta, informática, joyería, juguetería, lana, 
lavadero, librería, limpieza, madera, máquinas, 
marítimo, mecánica, metalurgia, música, obras de 
ingeniería, óptica, papel, perfumería, pesca, plás- 
tico, prensa, publicidad, química, servicios pro- 
fesionales, técnicos y administrativos, tabaco, tex- 
til, transporte, turismo, valores mobiliarios, ves- 
timenta, veterinaria, vidrio; Importaciones, expor- 
taciones, representaciones, comisiones, consigna- 
ciones; Compraventa, arrendamiento, administra- 
ción, construcción, toda clase de operaciones con 
bienes inmuebles; Explotación agropecuaria, fo- 
restación, fruticultura, citricultura y derivados; 
Participación, constitución, adquisición de empre- 
sas que operen en los ramos preindicados. 
$ 1.800.000,00 
100 ANOS 
MONTEVIDEO 
INSCRIPCION: 4/1/05, 33. 
28) $ 3465 1/p 10082 Ene 07- Ene 07 (0064) 


"NUEVA TRANQUERA S.A." 
Objeto: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de 
bienes, obras, servicios, en los ramos, anexos: 
alimentación, artículos del hogar, oficina, au- 
tomotriz, bar, bazar, caucho, construcción, 
cosmética, cueros, deportes, editorial, electró- 
nica, electrotecnia, enseñanza, espectáculos, 
extractivas, ferretería, fotografía, fibras, fru- 
tos del país, hotel, imprenta, informática, jo- 
yería, juguetería, lana, lavadero, librería, lim- 
pieza, madera, máquinas, marítimo, mecánica, 
metalurgia, música, obras de ingeniería, Ópti- 
ca, papel, perfumería, pesca, plástico, prensa, 
publicidad, química, servicios profesionales, 
técnicos, administrativos, tabaco, textil, trans- 
portes, turismo, valores mobiliarios, vestimen- 
ta, veterinaria, vidrio. Importaciones, expor- 


64-C 


taciones, representaciones, comisiones, con- 
signaciones. Compra venta, arrendamiento, ad- 
ministración, construcción, toda clase de ope- 
raciones con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, o adquisición de empresas que operen en 
los ramos pre-indicados. 

100 años. 

Montevideo. 

Capital: $ 800.000 

03/01/2005- No. 6. 

28) $ 3465 1/p 10094 Ene 07- Ene 07 (0065) 


"ATHREA S.A." 


Objeto: Industrializar, comercializar en todas 
sus formas, mercaderías, arrendamientos de 
bienes, obras, servicios, en los ramos, anexos: 
alimentación, artículos del hogar, oficina, au- 
tomotriz, bar, bazar, caucho, construcción, 
cosmética, cueros, deportes, editorial, electró- 
nica, electrotecnia, enseñanza, espectáculos, 


TO OFEICHIAN 


extractivas, ferretería, fotografía, fibras, fru- 
tos del país, hotel, imprenta, informática, jo- 
yería, juguetería, lana, lavadero, librería, lim- 
pieza, madera, máquinas, marítimo, mecánica, 
metalurgia, música, obras de ingeniería, Ópti- 
ca, papel, perfumería, pesca, plástico, prensa, 
publicidad, química, servicios profesionales, 
técnicos, administrativos, tabaco, textil, trans- 
portes, turismo, valores mobiliarios, vestimen- 
ta, veterinaria, vidrio. Importaciones, expor- 
taciones, representaciones, comisiones, consig- 
naciones. Compra venta, arrendamiento, admi- 
nistración, construcción, toda clase de opera- 
ciones con bienes inmuebles. Explotación 
agropecuaria, forestación, fruticultura, 
citricultura, derivados. Participación, constitu- 
ción, o adquisición de empresas que operen en 
los ramos pre-indicados. 

100 años. 

Montevideo. 

Capital: $ 800.000 

03/01/2005- No. 7. 

28) $ 3465 1/p 10095 Ene 07- Ene 07 (0066) 


N? 26.666 - Enero 7 de 2005 


REFORMAS 
TEMCLI S.A. 
AUMENTO DE CAPITAL SOCIAL 
ASAMBLEA: 31/12/2001 
CAPITAL ACTUAL: $ 4.000.000 
INSCRIPCIÓN: 08/07/2004, 5594. 
28) $ 990 1/p 10054 Ene 07- Ene 07 (0067) 


FAROVIR S.A. 
La Asamblea Extraordinaria de Accionistas del 19/ 
11/04 resolvió aumentar el Capital Contractual a 
$ 15.000.000 (pesos uruguayos quince millones). 
Inscripción No. 10129 del 27/12/04. 
28) $ 990 1/p 10088 Ene 07- Ene 07 (0068) 


A.G.R. INVESTMENTS S.A. 
AUMENTO DE CAPITAL 
(Art. 284 Ley 16.060) 


ACTA ASAMBLEA: 28/09/2004 
CAPITAL: $ 200.000.000 
INSCRIPCIÓN: 22/12/2004 N? 10069. 
28) $ 990 1/p 10093 Ene 07- Ene 07 (0069) 
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MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 


Montevideo, 4 de Enero de 2005 


VISTO: el planteo realizado por la Gremial Unica del Taxi 
(C.P.A.T.U.) solicitando la actualización de las tarifas máximas para el 
Servicio de Automóviles con Taxímetro de todo el país; 


RESULTANDO: que las tarifas vigentes son las resultantes de la 
Resolución del Ministerio de Economía y Finanzas de fecha 26 de agos- 
to de 2004; 


CONSIDERANDO: el resultado de los estudios realizados por la 
Asesoría Macroeconómica y Financiera, Area Económico Financiera, en 
cuanto a la incidencia de las variaciones producidas en los costos; 


ATENTO: a lo expresado y a lo dispuesto por la Resolución del 
Poder Ejecutivo N* 13/993, de 12 de enero de 1993; 


EL MINISTRO DE ECONOMIA Y FINANZAS, 
en ejercicio de atribuciones delegadas, 


RESUELVE: 


17.- Fijar las siguientes tarifas máximas para el servicio de Auto- 
móviles con Táximetro en: 


A) TODO EL PAIS, excepto el correspondiente a los departa- 
mentos de Maldonado, Canelones, Colonia y San José y al Aero- 
puerto Internacional de Carrasco: 


$ 
a) Bajada de bandera con 250 m. de recorridO ..ocooncncononocacnnncns 16.59 
b) Fichas cada 100 m. de recorrido subsiguiente ..oooccnionnnn.... 0,95 
e) Hora de espeTA cococccconncononnoononnonnonnonncn non non nnonnon non n conca nc on concon none 148.00 
d) Tarifa nocturna (de 22 hrs. a 6 hrs.) recargo máximo: 
20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 
e) Tarifa domingos y feriados, recargo máximo: 
20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 
f) Valijas: una sin cargo, cada valija adicional 
de más de 0.90 x 0.40 x 0.30 un máximo 48 coocococococicccconnnnnunincnns 6.80 
B) DEPARTAMENTO DE MALDONADO 

$ 
a) Bajada de bandera con 700 m. de recorridO ..ocococnconanocacnnnnns 20.99 
b) Fichas cada 140 m. de recorrido subsiguiente ..oocoocccicnn..... 2.98 
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ec) Hora de eSpPeTA ccocccccccococononononcnnonnonnonononnnononcnnon crono non cnncn nana 162.45 
d) Tarifa nocturna (de 22 hs. a 6 hs.) recargo máximo: 

20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 

e) Tarifa domingos y feriados, recargo máximo: 

20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 

f) Valijas: una sin cargo, cada valija adicional 

de más de 0.90 x 0.40 x 0.30 un máximo 48 cooccocococicccconncnnunincnos 7.44 


C) AEROPUERTO INTERNACIONAL DE CARRASCO 


$ 
a) Bajada de bandera con 700 m. de recorTidO ..cocccccncncnoccnucono» 17.48 
b) Fichas cada 110 m. de recorrido subsiguiente ..ooocccinnnnn.... 2.90 
e) Hora de espe occcoccconocnoononnonnonnonnonnon conca nnon conc on non non nc onconcnn none 162.61 
d) Tarifa nocturna (de 22 hs. a 6 hs.) recargo máximo: 
20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 
e) Tarifa domingos y feriados, recargo máximo: 
20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 
f) Valijas: una sin cargo, cada valija adicional 
de más de 0.90 x 0.40 x 0.30 un máximo 48 cooccocococicccconncnnunincnos 7.44 
D) DEPARTAMENTO DE CANELONES, COLONIA Y SAN JOSE 
$ 
a) Bajada de bandera con 700 m. de recorTidO ..cocccccncncnoccnucono» 18.82 
b) Fichas cada 140 m. de recorrido subsiguiente ...ocococnon... 2.67 
ec) Hora de eSpPeTA ccocccccccococononononcnnonnonnonononnnononcnnon crono non cnncn nana 145.60 
d) Tarifa nocturna (de 22 hs. a 6 hs.) recargo máximo: 
20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 
e) Tarifa domingos y feriados, recargo máximo: 
20% (veinte por ciento) sobre la tarifa diurna; 
f) Valijas: una sin cargo, cada valija adicional 
de más de 0.90 x 0.40 x 0.30 un máximo 48 cooccocococicccconncnnunincnos 6.67 


2”.- Las tarifas modificadas en el numeral precedente se aplicarán 
a partir de la hora cero del tercer día de entrada en vigencia de esta 
Resolución.- 


3”.- Comuníquese a las Intendencias Departamentales a los efec- 
tos de la determinación de los aspectos necesarios para la correcta apli- 
cación de las nuevas tarifas dispuestas.- 


47.- La presente Resolución entrará en vigencia a partir de su pu- 
blicación en el Diario Oficial.- 


5*.- Comuníquese, publíquese y cumplido, archívese. 
EC. ISAAC ALFIE STOCHEK. 
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